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A NOTE ON METHODOLOGY

The Nature of this Work
This volume presents an original English elucidation and commentary, prepared through a combination of
advanced language and translation technology and human editorial oversight. The methods employed were
carefully configured to adhere to Orthodox Jewish hashkafa and to preserve fidelity to the original Hebrew text.
Even so, this edition does not carry the authority of a translation prepared and certified by a full team of rabbinic
scholars.

Usage and Limitations
This translation is intended as a tool to help advanced learners access the depth of the original work. It is not
intended to replace the original Hebrew source, nor to serve as a substitute for study under a qualified teacher.

Because the nuance of Torah study often transcends any single method of preparation, we ask the reader to
keep two things in mind:

1. Verification: Any novel insight, ruling, or conclusion drawn from this translation should be checked against
the original Hebrew.

2. Consultation: All practical questions or derived lessons should be discussed with and verified by a qualified
rabbinic authority before being relied upon.

The goal of this edition is to make these teachings accessible to a wider audience, but the responsibility for
accurate understanding and practical application remains with the reader.



Dedication

This volume is respectfully dedicated to the enduring legacy of Rabbi Moshe
Sofer, the Chasam Sofer, whose Torah stands as a pillar of mesorah,

illuminating the Jewish people with clarity, courage, and unwavering fidelity
to halachah.

This Kornitzer Edition of the Shailos u’Teshuvos Chasam Sofer, presenting the
original Hebrew text together with faithful annotation and elucidated English,

is offered with humility and gratitude, to broaden access to his sacred
teachings while preserving their integrity and sanctity.

It is sponsored by the Kornitzer family, direct descendants of the Chasam Sofer,
as an expression of thanksgiving to Hashem for the privilege of transmitting his
Torah and ensuring that his voice continues to be studied and lived in every

generation.

May the merit of learning this sefer bring blessing to all who engage with it,
and may we soon merit, with the coming of Moshiach, to hear new chiddushim

in Torah from the Chasam Sofer himself. And may this work serve toward
fulfilling the longing so often expressed by the Lubavitcher Rebbe—that

through the spread of Torah we hasten the true and complete Geulah, and
Moshiach will come speedily in our days, שממ .
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Chalav Akum in Bread and Zimun Eligibility

Laws of Divine Service > General Rules of Blessings

Summary
Correspondent and Context: The Chasam Sofer writes to his student Rabbi Zalman, who has begun teaching in a new
community. Rabbi Zalman asks about a local practice.
The Question (Sha’ila): Rabbi Zalman reports that even Jews careful about chalav akum buy bread from non-Jewish
bakers that was kneaded with it. They consider the bread permitted. He asks whether they may join a zimun if the bread
is rabbinically prohibited. He also asks whether chalav akum was enacted by formal vote and therefore applies even
where non-kosher milk is unavailable.
The Ruling (Teshuvah): The Chasam Sofer rules that chalav akum is a formal decree that applies everywhere. If the
Radbaz’s lenient view is correct, Ashkenazi acceptance may instead bind them like a Torah-level vow. He rejects the
bread practice because the milk prohibits mixtures, bread, ovens, and vessels. However, those who eat it may join a
zimun. Sephardim rely on recognized authorities, and excluding them could cause strife.
Shulchan Aruch Background: The discussion centers on Shulchan Aruch Yoreh Deah 115, which prohibits milk milked
by a non-Jew without Jewish supervision. The Rema says this milk also prohibits vessels in which it is cooked. Yoreh
Deah 118 requires only one seal for foods whose prohibition is rabbinic, including milk. The Chasam Sofer explains how
this fits Rav’s view that min bemino is not nullified.
Key Disputes (Machlokes): The main dispute is whether chalav akum is a universal decree or applies only where
non-kosher milk is available. The Chasam Sofer cites Rashi, the Kesef Mishneh, the Rema, and the Shach for a universal
decree. The Radbaz disagrees, and the Pri Chadash relied on his view while staying with Portuguese Sephardim in
Amsterdam. The Chasam Sofer also discusses the two versions in Avodah Zarah about liquid milk left between cheese
curds. Finally, he answers the Dagul MeRevavah’s question through a sfek sfeka based on whether min bemino follows
name or taste.

Peace and all good to my esteemed student, the distinguished young
man, wondrous, filled with aged wisdom, the honorable R’ Zalman,
may he live.
Your pleasant [letter from] your right hand reached me, and I was
pleased that you merited to come to the house of a God-fearing person.
Your teacher — may He who knows you bless you. And you shall
prosper and succeed in your work, the work of Heaven. And your
students shall be sated from the bounty of your house, and the stream
of your delights shall give them drink, amen. This echoes the language of
Tehillim 36:9, adapted as a blessing for R’ Zalman’s new teaching position.
The matter at hand: what they practice there, even among the upright
Jews who are careful regarding milk milked by a non-Jew without
a Jew observing, nevertheless, it is self-evident to them and entirely
permitted to eat bread kneaded with the aforementioned milk, and they
purchase [such bread] from a non-Jewish baker openly. And if there
is no basis for this leniency, you asked whether they may be counted
for zimun, since they are eating something prohibited rabbinically. The
question is whether eating rabbinically forbidden food disqualifies someone
from a zimun. Furthermore, you deliberated on the fundamental law:
whether milk [of a non-Jew] was prohibited through a formal vote, even
in a place and time where non-kosher animals suitable for milking are
not found among them — as in these times and places where even the
non-Jews find the milk of the available non-kosher animals repulsive. A
formal vote would make the decree binding even when its original concern
does not apply.

ח"בהקיתִוָהַידִימִלְתַלְבּוטלכָוְםוֹלָׁש
ןמָלְזַברַהָדוֹבְּכקיתִעָאלֵמָאלָפְֻּמהַ
ִּיֶׁש :הֶיחְ
ִּגהִךָנְימִיְתוֹמיעִנְ ָּזֶׁשינִאַָנהֱהֶוְינִעַי תָיכִ
ךָרְיִּכמַהֶיהְיִ'יִּברַמִ'הארֵיְתיבֵלְאוֹבלָ
ְׂשתַוְחַילִצְַּתהָּתאַוְךְּורָּב ךְָּתכְאלַמְִּבליִּכ
ֶּדמִןּויוְרְיִךָדְימִלְתַוְםיִמַָׁשתכֶאלֶמְ ךָתֶיֵּבןֶׁש
המַןוֹדינִ.ןמֵאָםקְֵׁשתַךָינֶדָעֲלחַַנוְ
ְׂשיְִּבםירִֵׁשְּכהַּולּפִאֲהָּמָׁשםיגִהֲוֹנֶּּׁש לאֵרָ
ִּנֶׁש ְׂשיִןיאֵוְירִכְָנוֹבלָחֲֶׁשבלָחָמֵםירִהָזְ לאֵרָ
רּומָּגרֵּתהֶוְםהֶלָטּושָּׁפםוֹקמָלָּכמִהאֶוֹר
ִּנֶׁשתַּפלֹכאֱלֶ ִּנהַבלָחָםעִשׁלַי ליעֵלְרָּכזְ
הזֶלָןיאֵםאִוְאָידְהֶלְיוֹגּםוֹתּחְַּנמִםיחִקְוֹלוְ
ןּומּזִלְםפָרְצָלְשֵׁיםאִתלָאְֵׁשרֵּתהֶםּושׁ
ָּדםילִכְוֹאוְליאִוֹה ְּדרּוסּאִרבָ ַּדבּושׁןָנָּברַ ָּתנְ
ִּדהַרַּקעִלעַ ּולּפִאֲןָינְמְִּבהרָסְאֶנֶבלָחָיאִןי
הָיּוארְהָהאָמֵטְהמָהְֵּבןיאֵֶׁשןמַזְּוםוֹקמְָּב
ּולּאֵתוֹמוֹקמְּוןמַזְבְִּכםהֶינֵיֵּביּוצמָבוֹלחֲלַ
םיִוֹגּהַםַּגםייִּוצְּמהַםיאִמְֵּטהַתוֹמהְֵּבהֶַׁש
:םָּבלְחֶםיסִאֲמָמְ

שׁדָחָירְִּפוֹאיבִמְּובתַָּכארָּודירֵעֲַׁשְּבהֵּנהִ
ןיאֵוְיוֹגּוֹבלָחֲֶׁשבלָחָוֹנוֹשׁלְהזֶוְד"יקןמָיסִ
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Chalav Akum in Bread and Zimun Eligibility

1 Behold, in the Sha’arei Dura it is written, and the Pri Chadash in
Siman 114 cites it, and this is his language: “Milk milked by a non-Jew
without a Jew observing — even when there is no non-kosher animal
in the pen — it is prohibited, so that no harm should result from it,
and one who breaches the fence shall be bitten by a snake. This is a
reference to Koheles 10:8. So ruled Rashi, of blessed memory.” End of
quote. And he [the Sha’arei Dura] did not indicate where this is found
in Rashi’s works. Perhaps in a teshuvah [of Rashi]. He may mean a
responsum of Rashi, not Rashi’s Talmud commentary. 2 But it appears to
me that this is evident in Masechta Avodah Zarah 35a, regarding the
reason for the prohibition of [non-Jewish] cheese. 3 R’ Chanina said:
because it is impossible for it [the cheese] to be without residual traces
of milk, according to Rashi’s explanation. The remaining liquid milk is
still subject to the earlier milk decree. 4 And what Tosfos objected — that
the non-Jew would not be foolish to mix in non-kosher milk that does
not curdle — when he wants to make cheese — but one who examines
Rashi’s language carefully will understand the matter correctly. For
Rashi holds that the milk [prohibition] was an ancient decree [enacted]
before they prohibited cheese. And at that time they prohibited milk
where a Jew does not observe [the milking], even though the original
basis of the decree was due to concern of mixing in non-kosher [milk].
Nevertheless, since they decreed and prohibited it through a formal
vote in absolute terms, they prohibited all milk where a Jew neither
sees the milking nor is able to see it, even where there is no concern of
non-kosher [admixture], such as one milking in order to make cheese.
Nevertheless, the milk is prohibited. However, when it changed from
its [original] form and became butter or cheese, they did not decree
[upon it], and it reverted to being permitted. 5 And the Kesef Mishneh
also wrote this reasoning. It turns out that in that generation, the
milk was prohibited even when one milks to make cheese — thus was
it prohibited through formal vote. And the cheese made from it was
permitted, since it had changed form. And behold, this [prohibited]
milk, as long as it has not changed form, is a full prohibition like
any [other rabbinic] prohibition, and it prohibits the oven, the bread,
and the vessels. Subsequently, in another generation, they voted to
prohibit the cheese made from it. Because even though the milk that
curdled and changed form was [thereby] permitted, nevertheless, those
residual traces that remained between the drops did not change. Beini
atfei means liquid milk left between the cheese curds. Even though it is
certainly kosher milk, nevertheless, as long as the milk is visible [in its
original form] and has not changed, it is prohibited due to the ancient
decree regarding milk milked by a non-Jew without Jewish supervision.
Every discerning eye will understand that this is Rashi’s view from the
sweetness of his language. And Tosfos’ question is no difficulty at all.

ְׂשיִ ִּדַּבהמָהְֵּבןיאֵּוהאֵוֹרלאֵרָ הרָּוסאֲרי
ְּד ּונּכְֶּׁשיִרדֵָּגץרֵוֹפּוהּינֵימִאָּברְּוחקוֹפילִאלָ
דעַהכָרָבְלִוֹנוֹרכְזִי"ִׁשרַקסַָּפךְָּכשׁחָָנ
וֹמוֹקמְהֵּיאַםוֹקמָהאָרְהֶאֹלוְוֹנוֹשׁלְןאָּכ
ראָֹבמְילִהאֶרְנִךְאַהבָּושׁתְִּבילַּואי"ִׁשרְַּב
םעַטְַּב'אדּומּעַה"להרָזָהדָוֹבעֲתכֶֶּסמְַּבןֵּכ
ְּגהַרּוסּאִ ְּדםּוּׁשמִאָנינִחֲיִּברַרמַאָהָניבִ יאִ
שּׁוריֵּפיִּפלעַבלָחָיחֵּוצחְצַאֹלְּבהּלָרָׁשפְאֶ
אֹליוֹגּהַאהָתוֹפסָוֹתּהַּושׁקְהִֶּׁשהמַּוי"ִׁשרַ
דמֵוֹעוֹניאֵֶׁשאמֵטָבלָחָברֵעָלְהטֶוֹשׁהֶיהְיִ
ןיבִָיי"ִׁשרַןוֹשׁלְִּבןֵּיעַמְהַוְןֵּבגַלְהצֶוֹרֶׁשְּב
ָּד ְּדוֹרּושׁאֲלַרבָ ְּדי"ִׁשרַלְהּילֵארָיבִסָ בלָחָ
ְּג ְּגּורסְאֶָׁשםדֶוֹקהתָיְהָתוֹיּנִוֹמדְקַהרָזֵ הָניבִ
ְׂשיִןיאֵֶׁשבלָחָהֶּורסְאָזאָוְ ףאַּוהאֵוֹרלאֵרָ
ִּדבַּגלעַ ְּגתַּלחִתְ שַׁׁשחֲםּוּׁשמִהָיהָוֹתרָיזֵ
ָּדברַיעֵ ּורזְָּגֶׁשןוָיֵּכםוֹקמָלָּכמִאמֵטָרבָ
ןיאֵֶׁשבלָחָלָּכּורסְאָםתָסְןָינְמְִּבּורסְאָוְ
ְׂשיִ תוֹארְלִלוֹכָיוֹאהבָילִחֲהַהאֶוֹרלאֵרָ
ָּדשַׁׁשחֲאכָילֵּולּפִאֲ בלֵוֹחהַןוֹגְּכאמֵטָרבָ
םָנמְאָהרָּוסאֲבלָחָהֶםוֹקמָלָּכמִןֵּבגַלְ
ִּנֶׁשְּכ ֵׂשעֲַנוְהּתָרָּוצּמִהָּנַּתְׁש וֹאהאָמְחֶתי
ְּג בתַָּכןכֵוְריֵּתהֶלְהרָזְחָוְּורזְָּגאֹלהָניבִ
רוֹדּהַוֹתוֹאְּבאצָמְנִהנְֶׁשמִףסֶֶּכוֹזארָבָסְ
ךְָּכןֵּבגַלְבלֵוֹחּולּפִאֲרּוסאָבלָחָהֶהָיהָ
ְּגהַוְןָינְמְִּברסַאֱנֶ ֶׂשעֲַּנהַהָניבִ ֶּזמִה הָיהָה
ִּנֶׁשןוָיֵּכרתָּומ זָּלהַבלָחָהֶהֵּנהִוְהָּנַּתְׁש
ִּנַּתְׁשנִאֹּלֶׁשןמַזְלָּכ רּומָּגרּוסּאִאיהִתי
םילִֵּכהַוְתפַוָרּונַּּתתרֶסֶוֹאוְרּוסּיאִהָלכְָּכ
ְּגהַרוֹסאֱלֶּונמְנִרחֵאַרוֹדְּבבּושׁ הָניבִ
ִׂשעֲַּנהַ ְּדיהִנְםּוּׁשמִהָּנֶּממִתי בלָחָוֹתוֹא
ִּיֶׁש ִּנַּתְׁשנִוְהָּפקְ וֹתוֹאםוֹקמָלָּכמִהרָתְּוהתי
ִּנֶׁשתיחִּוצחְצַ ּונַּתְׁשנִאֹליפֵטְאַינֵיֵּבּוראְֲׁש
ַּדוְַּברוֹהטָבלָחָאּוהֶׁשיִּפלעַףאַ לָּכמִיא
הָּנַּתְׁשנִאֹלוְןיִעְַּבבלָחָהֶֶׁשןמַזְלָּכםוֹקמָ
ְּגםּוּׁשמִרּוסאָאיהִ ְּדתוֹיּנִוֹמדְקַהרָיזֵ בלָחָ
ְׂשיִןיאֵוְירִכְָנוֹבלָחֲֶׁש ןיִעַלָּכּוהאֵוֹרלאֵרָ
ֶּזֶׁשןיבִָיהאָוֹר ַּדה וֹנוֹשׁלְקתֶמְֶּבי"ִׁשרַתעַ
ילִהאֶרְנִוְתוֹפסָוֹתּתַיְׁשּוקידֵימִאָיְׁשקַאֹלוְ
ְּד ִּדםירִמְוֹאהָ ארָיבִסָוְאָנינִחֲיִּברַדְאַיגִילִפְ
ְּגרּוסּאְִּברחֵאַםעַטַהּילֵ םּוּׁשמִּונייְהַהָניבִ
ְּד רֶׁשאֲַּכיפֵטְאַינֵיבֵלְשּׁוחלָהּילֵארָיבִסָאלָ

1Sha’arei Dura — A major Rishonic work on issur veheter by R’ Yitzchak of Düren. The ruling cited here — that chalav akum is prohibited
even without non-kosher animals in the pen, attributed to Rashi — is brought by the Pri Chadash in his commentary to YD Siman 114.

2Avodah Zarah 35a — The Gemara discusses the reasons for the prohibition of non-Jewish cheese (gevinas akum). The Mishnah there states:
“ הניבגה...האנהרוסיאןרוסיאןיאוםירוסאםייוגלשםירבדולאו .” The Gemara then explores the reason behind the cheese prohibition.

3Avodah Zarah 35a–b — R’ Chanina’s reason for the cheese prohibition: “ בלחיחוצחצאלבהלרשפאיאדםושמ ” — it is impossible for cheese to be
without residual traces of milk. According to Rashi’s interpretation, these traces are liquid milk that remains subject to the earlier decree against
chalav akum.

4Tosfos, Avodah Zarah 35a — Tosfos asks that a non-Jew making cheese would not be foolish enough to add non-kosher milk, since it does
not curdle. The Rambam likewise rules: “ הרָוֹהְּטהַבלֵחֲַּכדמֵוֹעוְהֶּפקְנִוֹניאֵהאָמֵטְהמָהְֵּבבלֵחֲ ” (Hilchos Ma’achalos Asuros 3:15).

5Kesef Mishneh, Hilchos Ma’achalos Asuros, Chapter 3 — The Kesef Mishneh explains the Rambam’s view that the original decree against
chalav was absolute but applied only to milk in its liquid form; once transformed into cheese or butter, the decree did not apply.
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107הבושת

Tosfos’ objection does not apply. The concern is the liquid milk still covered
by the earlier decree, not adulteration. And it appears to me that those
who say they disagree with R’ Chanina and hold a different reason for
the cheese prohibition — this is because they do not hold that one must
be concerned about the [residual] traces between the drops, as will
be explained, God willing. 6 And this depends on the two versions in
Masechta Avodah Zarah 35b. “And if you wish, say: even if you say he
wants it for cheese, there is [milk] that remains between the drops.”
This is the Gemara’s second version. It remains concerned about liquid milk
between the curds. But the first version does not concern itself with
the traces between the drops, even regarding a Jew who buys milk
from a non-Jew to make cheese, all the more so a non-Jew milking for
himself to make cheese. And [the two versions] do not disagree about
whether it was a blanket decree or not. Rather, they disagree about
the language of the original decree. And according to all, the milk was
prohibited through formal vote, and therefore it is prohibited in every
place and at every time. They only disagree whether the original decree
also applied to milk from which one makes cheese, and because of the
[residual] traces between the drops, or whether originally they did not
intend this. 7 And it further appears to me that one who examines
carefully the language of the Hagahos Maimoniyos from various places
[in his commentary] there, will see and understand that regarding this
matter there is no doubt at all, and no one ever disagreed that the
milk between the drops — that [portion] which was not absorbed — is
prohibited. For it was prohibited through formal vote, and it prohibits
its mixture. And what difference does it make whether it was mixed
in a pot, or in cheese and butter? And one should not eat the cheese
except after removing those traces of that milk. And about this they
do not disagree. Rather, R’ Chanina holds they prohibited non-Jewish
cheese because of residual milk traces — they decreed upon the cheese
even after removing the traces through cooking.
And about this the Amoraim disagree, and they hold that cooked cheese
was not prohibited 8 except because of snakebite, pig fat, or setting it
with rennet from a non-kosher stomach. And the Rambam ruled accord-
ingly. And similarly, milk milked by a non-Jew that a Jew purchased
and made into cheese — even according to the first version it would be
prohibited, unless they removed that which remains between the drops.
But if he cooked it, it would be permitted. The first version permits it after
cooking because cooking removes the liquid milk. And [according to the]
“if you wish, say” [version]: because of what remains between the drops,
they prohibited even [cheese made by] a Jewish cheesemaker. And we
do not rule according to that second version, that regarding the traces
between the drops, we do not concern ourselves with the prohibition
when [the cheese is] cooked. But without cooking, it is obvious that
it is prohibited. This applies even according to the lenient first version.
And if you do not explain the words of the Hagahos Maimoniyos in this
way, his words are not understandable regarding what he repeated —

ינְֵׁשִּבהזֶיּולתָוְםֵּׁשהַהצֶרְיִםאִראַֹביְ
'בדּומּעַה"להרָזָהדָוֹבעֲתכֶֶּסמַתוֹנוֹשׁלְ
ְּדאמָיתֵּולּפִאֲאמָיאֵתיעֵָּביאִוְ הּילֵיעִבְקָ
ְּדאכָיאִהָניבִגְלִ אָנָׁשילִלבָאֲיפֵטְאַינֵיֵּביאֵקָ
ְׂשיְִּבּולּפִאֲיפֵטְאַינֵיבֵלְשׁיֵיחָאֹלאָּמקַ לאֵרָ
ירִכְָנןֵּכֶׁשלָּכמִןֵּבגַלְירִכְָּנמִבלָחָהנֶוֹקּהַ
ִּדאֹלוְןֵּבגַלְוֹמצְעַלְבלֵוֹח יאִאָנָׁשילִיגִילִפְ
ןוֹשׁלְִּביגִילְִּפאָּלאֶאֹלוֹאהמָּותסְהרָיזֵגְהָיהָ
ְּגהַתַּלחְִּת הרָסְאֶנֶבלָחָהֶאמָלְעָילֵּוכלְּוהרָיזֵ
ןמַזְלכָבְּוםוֹקמָלכְָּבהרָּוסאֲבּושׁוְןָינְמְִּב
ְּגהַתַּלחְִּתיאִיגִילְִּפךְאַ בלָחְאַהָיהָםַּגהרָיזֵ
ִׂשוֹעֶׁש ְּגהָּנֶּממִםי יפֵטְאַינֵיֵּבםּוּׁשמִּוהָניבִ
ילִהאֶרְנִוְיכִהָלְיִּתחְַנאֹלהָּלחְִּתמִוֹא
ֵּדקְדַמְהַדוֹע תוֹהָּגהַלֶׁשויתָוֹנוֹשׁלְִּבןיֵּיעַיוִק
םָׁשןמָוֹקמְהזֶיאְֵּברחֵאַםוֹקָּממִתוֹיּנִוֹמיְמַ
ללְָּכםיקְִּפַּתסְמִאֹלאהְָּביִּכןיבִָיוְהאֶרֵָי
יפטאיניבדבלחדםלָוֹעמֵםדָאָקלַחְנֶאֹלוְ
הרָסְאֶנֶירֵהֲֶׁשהרָּוסאֲתיִּתְׁשנִאֹּלֶׁשהּתָוֹא
הבָרְעֵֶׁשילִהמָּוהָּּתבְוֹרעֲַּתתרֶסֶוֹאוְןָינְמְִּב
ְּקַּב לכַאֹיאֹלוְהאָמְחֶוְהָניבִגְִּבוֹאהרָדֵ
ְּגהַ בלָחָהֶיחֵּוצחְצַתרַסָהֲַּבםאִיִּכהָניבִ
אָנינִחֲיִּברַךְאַיגִילִפְאֹלהזֶבָּואיהִהַ
ְּגהַּורסְאָהּילֵארָיבִסְ םּוּׁשמִתירִכְָּנהַהָניבִ
ְּגהַלעַּורזְָּגבלָחָיחֵּוצחְצַ ריסִהְָּבּולּפִאֲהָניבִ
לּוּׁשִּבידֵיְלעַתיחִּוצחְַּצהַ

ְּגהּילֵארָיבִסְּויאֵרָוֹמאֲיגִילְִּפהזֶלעַוְ הָניבִ
רּוקינִםעַַּטמִאָּלאֶתרֶסֶאֱנֶאֹלתלֶֶּׁשבֻמְ
קסַפָּוהבָיֵּקהַתדַמָעֲהַוֹאריזִחֲןַּמֻׁשוֹא
ירִכְָנוֹבלָחֲֶׁשבלָחָןכֵוְהּיתֵוְָּכם"במר
ְׂשיִהּאָָנקְּו ָׂשעָוְלאֵרָ ְּגהָּנֶּממִה םַּגתוֹניבִ
יאהַּורּוסָיאֹלםאִרּוסאָהָיהָאָּמקַאָנָׁשילִלְ
ְּד ירֵָׁשהּלַליֵׁשָּביאִלבָאֲיפֵטְאַינֵיֵּביאֵקָ
ְּדםּוּׁשמִאמָיאֵתיעִָּביאִוְ יפֵטְאַינֵיֵּביאֵקָ
ְׂשיִןֵּבגַלְּולּפִאֲירִסְאָ ְּיקַאֹלוְלאֵרָ ןלַאמָי
אֹליפֵטְאַינֵיבֵלְדְאּוההַארָתְַּבאָנָׁשילְִּכ
לּוּׁשִּבילְִּבלבָאֲלָּׁשבֻמְרּוסּיאִלְןַניִׁשייְחַ
ִּדןֵּכשׁרֵפָתְאֹליאִוְרּוסאָדְאטָיִׁשְּפ ירֵבְ
הֶּמַּבוירָבָדְלִןבָּומןיאֵתוֹיּנִוֹמיְמַתוֹהָּגהַ
יפטאיניבדךְהַהּילֵתילֵם"במרדלפַָּכֶׁש
לפַכָוְבתַָּכבּושׁוְבלָחָיחֵּוצחְצַלְשַׁׁשחָאֹלוְ

6Avodah Zarah 35b — The Gemara presents two versions: the first version does not concern itself with beini atfei (residual milk between the
curds), while the second version (“ אמיאתיעביאו ”) states: “ יפטאיניביאקדאכיא,הניבגלהיליעבקדאמיתוליפא ” — even when milking for cheese, liquid
traces remain between the drops. The text includes: “ רַאמָיֵּתּולּיפִאֲ ...” leading into this discussion.

7Hagahos Maimoniyos on Rambam, Hilchos Ma’achalos Asuros — The Hagahos Maimoniyos discusses the Rambam’s position on beini atfei
and the requirement of cooking for cheese and butter, citing a Tosefta as support.

8Avodah Zarah 35b — The alternate reasons for the cheese prohibition: “ ְּדהּימְֵּׁשמִאָּיִּכלְמַברַ ָּדאַברַ ברַ.ריזִחֲןַּמּושְּׁבהָינֶָּפןיקִילִחְַּמֶׁשינְֵּפמִ:רמַאָהבָהֲאַרַּבא
ָּדסְחִ ְׂשִּבהּתָוֹאןידִימִעֲַּמֶׁשינְֵּפמִ:רמַאָקחָצְיִרַּבןמָחְַנברַ.ץמֶוֹחְּבהּתָוֹאןידִימִעֲַּמֶׁשינְֵּפמִ:רמַאָא הלָרְעׇהָףרַ .”
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Chalav Akum in Bread and Zimun Eligibility

that the Rambam does not hold this matter of “between the drops” and
did not concern himself with traces of milk — and then he wrote and
repeated that according to the Rambam, cheese and butter are only
permitted through cooking, and he brings a Tosefta on this. It must be
as I explained above. The Rambam rejects R’ Chanina’s added restriction
after the traces are removed. He still requires cooking to remove the liquid
milk.
9 And the Kesef Mishneh there writes explicitly that milk is something
that was prohibited through a formal vote. 10 And so indicates the plain
meaning of the Mordechai, which the Beis Yosef brings at the beginning
of the siman. But then he goes back and shatters [his own reasoning].
The Mordechai first implies a formal decree, but then gives a reason that
makes it depend on circumstances. And he writes the reason: because
perhaps there was non-kosher milk in the vessels. From which it implies
that if non-kosher milk is not common in the entire neighborhood, it
would be permitted. And the beginning [of the Mordechai’s statement]
does not match the end.
11 And see the Darkei Moshe, letter 2, at its end, 12 which brings the
words of the Issur VeHeter: “But if he had one seal on the milk, that
suffices, since the majority of the milk is kosher, and even if he mixed
in non-kosher [milk], it is only rabbinically prohibited. Therefore one
seal suffices.” End of quote. Shulchan Aruch Yoreh Deah 118:1 requires
only one seal for rabbinic prohibitions. 13 And see the Shach, Siman 118,
sub-section 8, which brings this reasoning. But he also writes another
reason in its name: since the majority of milk found among us is kosher
milk, therefore there is only a rabbinic prohibition. 14 And the Dagul
MeRevavah objected: Behold, the master of the teaching regarding
chalav, muryas, pas, gevinah is Rav. Milk, fish brine, bread, and cheese
are the four foods in Shulchan Aruch Yoreh Deah 118:1 that require one
seal. And he [Rav] holds that a same-species mixture is not nullified. In
Avodah Zarah 73a, Rav holds that min bemino cannot be annulled even by
a majority. And yet one seal suffices for him. If Rav says min bemino is
never nullified, one seal should not suffice. A non-Jew might add non-kosher
milk and reseal the container. But this is no difficulty. For one can say
that Rav is speaking of a place where non-kosher milk is not available,
and it is only prohibited due to the [blanket] decree. If non-kosher milk
is unavailable, only the rabbinic decree applies. One seal therefore suffices.
And the Issur VeHeter wanted to give a reason that according to us,
even in places where non-kosher milk is available, one seal suffices,
because we rule that a same-species mixture is nullified by majority. We
do not follow Rav, so the non-kosher milk is nullified in the kosher majority.
Only a rabbinic prohibition remains.
I reconsidered and saw that the Dagul MeRevavah’s question can in
any case be resolved, by saying that Rav holds that ta’am ke’ikar (the

ְּגרַּתהֻאֹלם"במרלד אָּלאֶהאָמְחֶוְהָניבִ
לעַאָּלאֶהזֶלעַאָּתפְסֶוֹתּיתִייְמַּולּוּׁשבְִּב
ִּנַּכךְחָרְָּכ :ילִהאֶרְ

ְּדאָידְהֶלְבתַָּכםָׁשהנְֶׁשמִףסֶכֶבְוּ בלָחָ
ָּדאּוה תּוטְׁשַּפהרֶוֹמןכֵוְןָינְמְִּברסָאֱֶּנהַרבָ
ְּדרְָּמהַ ְּדיכִ ןמָיִּסהַשׁירֵףסֵוֹיתיֵּבברַהָאיבִמֵ
ְּדאָּלאֶ ִּזגַלְרבְַּתרדַהָ םּוּׁשמִםעַַּטהַבתַכָוְ'יזֵי
יאִעמְַׁשמַזאָמֵםילִֵּכַּבאמֵטָבלָחָהָיהָאָּמֶׁש
רָּתמֻהָנּוכְּׁשהַלכְָּבאמֵטָבלָחָיחֵיכְִׁשאֹל
:אפָיסֵּונייְהַואלָאָׁשירֵוְ

ַּדןיֵּיעַוְ ִּדאיבִמֵוֹפוֹסְּב'בתוֹאהֶׁשֹמיכֵרְ ירֵבְ
דחָאֶםתָוֹחוֹלהָיהָםאִלבָאֲרֵּתיְהֶוְרּוסּיאִהָ
ַּדבלָחֶָּב רֵׁשָּכבלָחָהֶןמִבֹרוְליאִוֹהךְכְָּבי
ָּדוֹבּברַיעֵםאִףאַוְ רּוסאָוֹניאֵאמֵטָרבָ
ְּדמִקרַ ַּדןכֵלָוְןָנָּברַ דעַדחָאֶםתָוֹחְּבוֹלי
ןטָקָףיעִסְח"יקןמָיסִך"שןיֵּיעַוְוֹנוֹשׁלְןאָּכ
ְּד'ח ֶּזהַאיבִמֵ דוֹעבתַָּכֶׁשאָּלאֶאמָעְטַה
ְּדןוָיֵּכוֹמְׁשִּברחֵאַםעַטַ יּוצָּמהַבלָחָבֹר
אָּלאֶאכָילֵןֵּכםאִרוֹהטָבלָחָהוָהֲּונינֵיֵּב
ְּדרּוסּיאִ אהָהָׁשקְהִהבָבָרְמֵלוגדוןָנָּברַ
ִּדארָמָ ְּדאָּתעְמְַׁש ְּגתַּפסיָירְּומבלָחָ הָניבִ
ליטִבָאֹלוֹנימְִּבןימִהּילֵארָיבִסְּוברַאּוה
ִּגסַםוֹקמָלָּכמִּו אֹלוְדחָאֶםתָוֹחְּבהּילֵי
ְּדידִימִאָיְׁשקַ םוֹקמְָּברֵּבדַמְברַרמַוֹלשֵׁי
םּוּׁשמִקרַרּוסאָוֹניאֵוְיּוצמָאמֵטָבלָחָןיאֵֶׁש
ְּג םעַטַןֵּתילִהצָרָרֵּתיְהֶוְרּוסּיאִהָוְהרָיזֵ
ְּד ִּדלִ אמֵטָבלָחָיּוצָּמֶׁשתוֹמוֹקמְִּבּולּפִאֲןדַי
ִּגסַםוֹקמָלָּכמִ ְּדםּוּׁשמִדחָאֶםתָוֹחְּבי ְּיקַ אמָי
:אבָּורְּבאיהִוֹנימְִּבןימִןלַ

ְּדיתִיאִרָוְיִּתבְַׁש ואלְָּבהבָבָרְמֵלוגדתיַיְׁשּוק
םעַטַהּילֵארָיבִסְברַרמַוֹלוְבֵּׁשַילְשֵׁייכִהָ
ְּדואלָרקָיעְִּכ ןַינְעִלְהּילֵארָיבִסְּואתָייְרַוֹא

9See footnote 5 above. The Kesef Mishneh there writes explicitly that milk was prohibited through formal vote (nimnuh).
10Mordechai, cited by the Beis Yosef at the beginning of SA YD 115 — The Mordechai initially implies that chalav akum is a blanket decree,

but then provides a reason based on practical concern about non-kosher milk in vessels, creating an internal contradiction.
11Darkei Moshe, YD 115, letter 2 — The text records: “ ףייזמוחרטאלדהבורמןמזוליפאהליחתכלי''אדיבחינהלרתומדחאםתוחבוהימו ,” establishing that

one seal suffices for milk sent via a non-Jew.
12The Issur VeHeter (HaAruch) — A major halachic work on issur veheter frequently cited by the Rema and Darkei Moshe.
13Shach, Yoreh Deah 118, s.k. 8.
14Dagul MeRevavah on Shach, YD 118.
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principle that taste is equivalent to substance) is not Torah law.15 And
he holds that regarding min bemino, we follow the taste, and not the
name — like Abaye, and unlike Rava. The dispute is whether min bemino
depends on a shared name or a shared taste. Rav follows taste, like Abaye.
And now one can say: Granted, all non-kosher milk is min bemino by
name with kosher milk — All milk shares the name “milk,” regardless of
its source. Nevertheless, in taste, there is non-kosher milk that is the
same in taste [as kosher milk], and there is that which is not the same.
And according to this, it would be a sfek sfeka (double doubt), both
according to us and according to Rav. According to us, the sfek sfeka
is: perhaps he did not mix in anything at all, and if you were to say he
did mix, perhaps it is that milk which is the same in both name and
taste, and [therefore] is nullified by majority. And then there is only a
rabbinic prohibition, and one seal suffices. And according to Rav, the
sfek sfeka works in reverse: Perhaps he did not mix [at all], and if you
say he did mix, perhaps from that milk which is the same in name but
not in taste — so it would not be min bemino, since Rav follows the
taste, and because ta’am ke’ikar is not Torah law [according to Rav],
(because ta’am ke’ikar is only rabbinic for Rav, any remaining prohibition
is rabbinic) and one seal suffices. So one can say. In any case, it is clear
from here that it is implied that milk [of a non-Jew] was prohibited
by decree through formal vote, without distinction. 16 And so appears
explicitly in the language of the Rashba in Toras HaBayis HaAruch. 17

And the Rema in his gloss to Siman 115, who writes: “And if non-Jews
milked some of the animals, etc.” 18 And what the Shach writes on
this, sub-section 13. And also what the Rema further writes there: “It
prohibits the vessels in which it was cooked, etc.” 19 And what the
Shach writes on this, sub-section 14 — see there. It is explicit that
they hold it was prohibited through formal vote, like their wine and
their cooking. Stam yeinam and bishul akum are also formal decrees.
Changed circumstances do not limit where they apply. 20 But the Pri
Chadash brings a teshuvah of the Radbaz, who considers it obvious that
regarding milk, they did not vote to prohibit it. And therefore, where
non-kosher [animals] are not available, it is permitted. And the Pri
Chadash writes that based on this he relied when he was in Amsterdam,
[and] he ate with them milk milked by a non-Jew. Meaning: in his
country, the place from which he came, camel milk was common there,
unlike in our countries. Now, what he means by “in Amsterdam” is
that he stayed with Sephardi Portuguese Jews there, and they practice
leniency based on the aforementioned Radbaz. The Pri Chadash joined
Sephardim who relied on the Radbaz. This does not show that he permitted
it for Ashkenazim. Now, regarding the fundamental law, I have already
written above my opinion from the Talmud and the poskim. But even
if it were like the Radbaz’s view, in any case, there is Rashi’s view in
the Gemara, and a teshuvah of Rashi, and other poskim who hold to

רתַָּבאֹלוְןַנילִזְאָאמָעְטַרתַָּבוֹנימְִּבןימִ
רמַוֹלשֵׁיאָּתְׁשהַוְאבָרְָּכאלָדְוְיֵּיַּבאְַּכאמְָׁש
םעִאמְָׁשִּבוֹנימְִּבןימִהוָהֲאמֵטָבלָחָלָּכיהִנְ
בלָחָאכָיאִאמָעְטְַּבםוֹקמָלָּכמִרוֹהטָבלָחָ
ְּדאמֵטָ ְּדאכָיאִוְאמָעְטְַּבהוֶָׁש יפִלְּוהוֶָׁשאלָ
ברַלְןיֵּבןדַידִלְןיֵּבאקָיפֵסְקפֵסְהוָהֲהזֶ
וֹבּברַיעֵאֹלאָּמֶׁשאקָיפֵסְקפֵסְהוָהֲןדַידִלְ
הּתָוֹאאָּמֶׁשברַיעֵרמַוֹליצִמְִּתםאִוְללְָּכ
בוֹרְּבלטֵבָּואמָעְטַוְאמְָׁשִּבהוֶָּׁשהַבלָחָ
ְּדרּוסּיאִאָּלאֶּותּאכָילֵוְ ִּגסַוְןָנָּברַ םתָוֹחְּבי
ִּדךְפֶיהְֵּבאקָיפֵסְקפֵסְהוָהֲברַלְּודחָאֶ אמָלְ
אָּמֶׁשברַיעֵרמַוֹליצִמְִּתםאִוְברַיעֵאֹל
ְּדבלָחָהּתָוֹאמֵ אמָעְטְַּבאֹלוְאמְָׁשִּבהוֶָׁש
ְּד ְּדהוָהֲאלָוֹנימְִּבןימִ אמָעְטַרתַָּבליזִאָברַ
ְּדואלָרקָיעְִּכםעַטַםּוּׁשמִּו ִּגסַוְאתָייְרַוֹא י
ראָֹבמְםוֹקמָלָּכמִרמַוֹלשֵׁיןֵּכדחָאֶםתָוֹחְּב
ְּדןאָּכמִ ְּדעמְַׁשמַ ְּגמִאמֵטָבלֶחֵ הרָסְאֶנֶהרָיזֵ
ןוֹשׁלְִּבאָידְהְֶּבהאֶרֵָיןכֵוְגּולפְאֹלְּבןָינְמְִּב
א"מְרַהָוְךְֹראָהָתיִַּבהַתרַוֹתְּבא"בשר
םיִוֹגּוֹבלָחֲםאִוְבתַָּכֶׁשו"טקןמָיסִההָָּגהְַּב
ך"שוילָעָבתַָּכֶּׁשהמַּוילֵּוכוְתוֹמהְֵּבתצָקְמִ
דוֹעא"מרבתַָּכֶּׁשהמַןכֵוְג"יןטָקָףיעִסְ
ִּנֶׁשםילִֵּכתרֶסֶוֹאםָׁש ילֵּוכוְםהֶָּבהלְָּׁשַּבתְ
ןיֵּיעַד"יןטָקָףיעִסְוילָעָך"שבתַָּכֶּׁשהמַּו
ְּדאָידְהֶלְראָֹבמְםָׁש ְּדהּילֵארָיבִסָ תרֶסְאֶנֶ
איבִמֵשׁדָחָירְִּפהַךְאַםלָּוּׁשבִּוםָניֵיְּכןָינְמְִּב
ִּדז"בדרהבָּושְּׁת ְּדהּילֵאטָיִׁשפְ אֹלבלָחָ
אכָיהֵיכִהָםּוּׁשמִּוהרָסְוֹאלְוילָעָּונמְנִ
ְּד ָּדאכָילֵ ירְִּפבתַכָוְתרֶֶּתמֻיּוצמָאמֵטָרבָ
םדָרְטְֶׁשמְאְַּבוֹתוֹיהְִּבךְמַסָהזֶלעֶַׁששׁדָחָ
רמַוֹלהצֶוֹרירִכְָנּובלָחֲֶׁשבלָחָםהֶָּמעִלכַאָ
יחֵיכְִׁשהָּמָׁשםָּׁשמִאצָָּיֶׁשםוֹקמָוֹתָנידִמְִּביִּכ
ְּגבלַחֲ הֵּנהִּונתֵָנידִמְִּבןֵּכןיאֵֶּׁשהמַםיִּלמַ
ִּנֶׁשוֹנוֹצרְםדָרְטְֶׁשמְאְַּבבתַָּכֶּׁשהמַ ןסֵכְאַתְ
ִּדרַפָסְלצֶאֵ םיגִהֲוֹנםהֵוְםָׁשםיזִיגִּוטרְוֹפּםי
ִּנהַזב"דריִּפלעַרֵּתהֶ הֵּנהִליעֵלְרָּכזְ
ִּדהַףּוגְּב ַּדליעֵלְיִּתבְתַָּכרבְָּכןי ס"ַּׁשמִיִּתעְ
ִּיֶׁשהֶיהְיִּולךְאַםיקִסְוֹפּו ז"ַּבדְרַהָתעַדְַּכהֶיהְ
ַּדאָּכיאִםינִָּפלָּכלעַוְ ְּגַּבי"שרתעַ ארָמָ
ְּדםיקִסְוֹפּדוֹעוְי"שרהבָּושׁתְּו הּילֵארָיבִסָ
וֹתוֹמְּכבתַָּכהנְֶׁשמִףסֶכֶוְא"מְרַוְרוֹסאֱלֶ

15The Chasam Sofer’s argument relies on the principle that Rav holds ta’am ke’ikar (taste is equivalent to substance) is not Torah law, as
discussed in Avodah Zarah 67a–b, and that Rav determines min bemino by taste rather than name.

16Rashba, Toras HaBayis HaAruch — The Rashba discusses the nature of the chalav akum prohibition in the relevant section of his comprehensive
halachic work.

17SA YD 115, Rema — The Rema’s glosses include: “ יהיאלשילכבהאריוהבילחהתליחתבלארשיהתויהלךירצהלחתכלו ...” and further rulings about
partial milking by non-Jews and the prohibition extending to vessels.

18Shach, Yoreh Deah 115, s.k. 13.
19Shach, Yoreh Deah 115, s.k. 14.
20Radbaz (R’ David ben Zimra), cited by the Pri Chadash on YD 115 — The Radbaz holds that chalav akum was never formally enacted

through a vote, and therefore in places where non-kosher milk-producing animals are not found, the milk is permitted.
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prohibit — and the Rema and Kesef Mishneh write accordingly — and
we practice accordingly. Therefore, even if the halachah follows those
[lenient] poskim, nevertheless, since there is an opinion to be stringent,
our forefathers already accepted upon themselves that opinion, and
it is prohibited upon us, the Ashkenazi Jews, by law, and there is no
dispensation for it. 21 And see the Magen Avraham, Siman 151, end
of sub-section 7. And it is close to my view that this constitutes a
Torah-level vow. Even though it is nevertheless treated leniently like all
rabbinic prohibitions — That is, they accepted the vow that it should
be prohibited upon us with the leniencies of a rabbinic prohibition. But
to violate this [entirely], one violates a Torah-level vow. The vow was
accepted with the leniencies of a rabbinic prohibition, but violating it breaks
a Torah-level vow. And this is [the case] if the halachah follows the
Radbaz to be lenient, and it is only that our forefathers accepted upon
themselves the stringent opinion. It has the status of a Torah-level vow.
But if the fundamental law is not like the Radbaz — we did not accept
anything upon ourselves at all, rather the prohibition is inherently
so, it is not a vow; rather, the violator is a transgressor of a rabbinic
prohibition. It turns out its stringency is its leniency, and this is easy to
understand. If the strict view is correct, violating the decree is rabbinic. If
the Radbaz is correct, violating the accepted practice breaks a Torah-level
vow.
And what I wrote — that the acceptance is a Torah-level vow — even
though one did not prohibit himself using the language of “konam,”
nevertheless, whoever accepts upon himself to do something as a mitz-
vah act, it is Torah-level. And it derives from “from your mouth” — this
[refers to] tzedakah. Devarim 23:24 requires a person to keep a spoken
commitment. The Sages apply “from your mouth” to charity pledges. 22

So writes the Ran, Nedarim 8a, s.v. “alav lehashkim, etc.” And one
who accepts upon himself abstinence — not to do [something] — such
as the case before us — not to eat non-Jewish milk — or accepting a
fast — derives for us from the acceptance of nazirus, which is stated
in the language of acceptance. A nazir uses language of acceptance, not
konam. This still creates a Torah-level obligation. 23 And I have already
elaborated on this in my glosses to the Magen Avraham, sub-section
16, and this is not the place for it.
From now [we have established]: milk milked by a non-Jew without
a Jew observing it is prohibited upon us — whether Torah-level or
rabbinic, as explained above. And one who breaches the fence shall be
bitten by a snake. But what your honor wrote — that even those who
are careful, nevertheless it has become for them like a permitted matter,
and like a breached wall — to purchase from a palter [non-Jewish
baker] bread kneaded with their [non-Jewish] milk — this requires
great investigation: from where did this leniency spread? For its mix-
ture prohibits even the vessels! And I examined this to find merit [for
their practice]. Perhaps they hold, just as the Kesef Mishneh writes
regarding the Rambam’s view, that they only decreed upon milk in its
original liquid form, and not upon butter that has already changed

ךְָניאְִּכהכָלָהֲּולּפִאֲןֵּכםאִןֵּכםיגִהֲוֹנּונאֲוַ
ְּדןוָיֵּכםוֹקמָלָּכמִםיקִסְוֹפּ ֵּדשֵׁי רימִחְהַלְהעָ
ֵּדהּתָוֹאְּכםהֶילֵעֲּוניתֵוֹבאֲּולְּבקִרבְָּכ העָי
ִּדמִזַנְּכְׁשאַינְֵּבּונילֵעָרּוסאָוְ וֹלןיאֵוְאָני
ףוֹסא"נקןמָיסִםהָרָבְאַןגֵמָןיֵּיעַוְהרָָּתהַ
ְּדרדֶנֶיַניעְֵּבבוֹרקָוְ'זןטָקָףיעִסְ אתָייְרַוֹא
רּוסּיאִלכְָּכליקִםוֹקמָלָּכִּמֶׁשיִּפלעַףאַ
ְּד ִּיֶׁשרדֶֶּנהַּולְּבקִךְָּכּונייְהַןָנָּברַ רּוסאָהֶיהְ
ְּדרּוסּיאִאלָּוקְּכּונילֵעָ רוֹבעֲלַלבָאֲןָנָּברַ
ְּדרדֶנֶלעַרבֵוֹעהזֶלעַ ּונייְהַוְאתָייְרַוֹא
ּוניתֵוֹבאֲקרַוְלקֵהָלְזב"דרְּכהכָלָהֲםאִ
רדֶנֶהּילֵהוָהֲרימִחְַּמהַתעַדְַּכםהֶילֵעֲּולְּבקִ
ְּד ִּדהַרקָיעִםאִךְאַאתָייְרַוֹא ְּדןי ז"בדרְּכאֹל
רּוסּיאִהֶָׁשאָּלאֶםּולְּכּונילֵעָּונלְַּבקִאֹלםאִ
רבֵוֹעהָאָּלאֶרדֶנֶּונּנֶיאֵארָקָיעִמֵךְָּכאּוה
ְּדרּוסּיאְִּבןָירְבְעַאּוה ארָמְּוחאצָמְנִןָנָּברַ
:ןיבִהָלְלקַוְוֹלּּוק

רדֶנֶאּוההלָָּבַּקהֶַׁשיִּתבְתַָּכֶּׁשהמַוּ
ְּד וֹמצְעַרסַאָאֹּלֶׁשיִּפלעַףאַאתָייְרַוֹא
לעַלֵּבקְַּמֶׁשלָּכםוֹקמָלָּכמִםָנוֹקןוֹשׁלְִּב
ְּדוֹתוֹשׂעֲלַוֹמצְעַ ְּדהוֵהֲהוָצְמִרבַ אתָייְרַוֹא
םירִדָנְן"רבתַָּכךְָּכהקָדָצְוֹזךָיִּפמִאקָפְָנוְ
ִּד'אדּומּעַ'ח םיִּכְׁשהַלְוילָעָליחִתְַּמהַרּובּי
תוֹשׂעֲלַאֹּלֶׁשתּושׁירְִּפוילָעָלֵּבקְַּמהַוְילֵּוכוְ
יוֹגּבלָחָלוֹכאֱלֶאֹּלֶׁשּונינֵפְָּלֶׁשןוֹדינִןוֹגְּכ
תּוריזִנְתלַָּבַּקמִןלַאקָפְָנתינִעֲַּתתלַָּבקַוֹא
הזֶָּביִּתכְרַאֱהֶרבָכְּוהלָָּבקַןוֹשׁלְִּברמֵוֹאֶׁש
ןאָּכןיאֵוְו"יןטָקָףיעִסְםהָרָבְאַןגֵמָןוֹיָּלגְִּב
:וֹמוֹקמְ

ְׂשיִןיאֵוְירִכְָנּובלָחֲֶׁשבלָחָהָּתעַמֵ לאֵרָ
ְּדיאִּונילֵעָהרָּוסאֲּוהאֵוֹר יאִאתָייְרַוֹא
ְּד שׁחָָנּונּכְֶּׁשיִרדֵָּגץרֵוֹפּוליעֵלְראָֹבמְַּכןָנָּברַ
ִּנהַּולּפִאֲֶׁשךָתְלָעֲמַבתַָּכֶּׁשהמַךְאַ םירִהָזְ
ֶׂשעֲַנםוֹקמָלָּכמִ המָוֹחכְּורֵּתהְֶּכםהֶלָה
ִּנֶׁשתַּפרטֵלְַּפמִתוֹנקְלִהצָּורפְ םעִהָׁשוֹלּי
טֵּׁשַּפתְנִןיִאַמֵלוֹדָּגןּויּעִךְירִצָםהֶָּלֶׁשבלָחָ
ּולּפִאֲרסֵוֹאהָּּתבְוֹרעֲַּתאֹלהֲאּוההַרֵּתהֶהַ
ילַּואתּוכזְדֹמלְלִהזֶָּביִּתנְיֵּיעִוְםילִֵּכהַ
תעַדְַּבהנְֶׁשמִףסֶֶּכבתַָּכֶׁשםֵׁשְּכהּילֵארָיבִסָ
אֹלוְןיִעְַּבבלָחֲאַאָּלאֶּורזְָּגאֹּלֶׁשם"ַּבמְרַהָ

21Magen Avraham, Orach Chaim 151, end of s.k. 7 — This discusses the principle that established customs have binding force and cannot be
set aside without formal annulment.

22Ran, Nedarim 8a, s.v. alav lehashkim — The Ran explains that one who accepts upon himself to perform a davar mitzvah (a meritorious act)
is bound by Torah law, derived from the verse “ רומשתךיתפשאצומ ” (Devarim 23:24), where “ ךיפמ ” refers to tzedakah.

23The Chasam Sofer refers to his own marginal glosses on the Magen Avraham, sub-section 16, where he elaborated on the Torah-level status
of accepted customs.
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107הבושת

form. And they would hold: even though it prohibits its mixture [when
merely mixed], nevertheless, when kneaded with flour and their com-
bination becomes dough and is baked, “a new face has arrived here”
— (this Talmudic phrase means that the substance has undergone a basic
transformation) and it is considered as if it changed form. 24 And there
is a basis for this in Masechta Kerisus 5a: “bread is not the prohibition
in its [original] form.” The Gemara treats bread as a new form created
through baking. 25 And see what is written in the Sefer Makor Chaim,
Siman 467, regarding honey. And I refuted all his words in my glosses
to the Magen Avraham, Siman 216, sub-section 3, at length. He refers
to his glosses, where he rejects this transformation argument. And even
according to this error — it still needs to be in the shape of an ox.
Shulchan Aruch Yoreh Deah 97 requires milk bread to have a distinctive
shape. For if not, it would be prohibited because of dough kneaded
with milk. The distinctive shape warns people not to eat the bread with
meat. 26 And see how stringent the Tzemach Tzedek was about this, 27

and the Magen Avraham alludes to it at the end of Siman 447, end of
sub-section 45.
And you, my son, guard yourself, and do not forsake the Torah of your
mother. This echoes Mishlei 1:8 and serves as a directive to maintain
the Ashkenazi practice. And nevertheless, to include [such people] in a
zimun: since the Pri Chadash testified that Sephardim eat it openly, they
eat it [legitimately]. They rely on the Radbaz’s ruling. For us, should we
not at least let it pass [and count them for a zimun]? Ashkenazim may not
eat this milk, but they may include those who rely on recognized authorities
in a zimun. And further, there is [the consideration] of enmity, and
great is peace. Excluding such people from zimun could cause unnecessary
strife. And peace to you and to your Torah learning. Thus writes the one
who seeks your peace and welfare, so declares — here in Yaergen, near
the holy community of Pressburg, Wednesday, 15th of Menachem [Av],
[5]594 of the minor count. Moshe the humble, Sofer, from Frankfurt
am Main.

הּילֵארָיבִסָוְהָּנַּתְׁשנִרבְָּכֶׁשהאָמְחֶהַלעַ
ְּדבַּגלעַףאַ םוֹקמָלָּכמִהָּּתבְוֹרעֲַּתתרֶסֶוֹא
ִּנֶׁשְּכ ֶׂשעֲַנוְחמַקֶםעִהָׁשוֹלּ הסָיעִםפָּוריֵּצמִה
הּילֵהוָהֲוַןאכָלְאָּבתוֹשׁדָחֲםינִָּפתפֵאֱנֶוְ
'התוֹתירְִּכתכֶֶּסמְַּבםינִָּפהזֶלָשֵׁיוְהָּנַּתְׁשנְִּכ
המַןיֵּיעַוְהּינֵיעְֵּברּוסּיאִאֹלםחֶלֶ'אדּומּעַ
ִּיחַרוֹקמְרפֶסְֵּבבתַָּכֶּׁש יֵּבַּגז"סתןמָיסִםי
ְּד ְּדלָּכיתִיחִדָוְשׁבַ םהָרָבְאַןגֵמָןוֹיָּלגְִּבוירָבָ
ּולּפִאֲוַתּוכירִאֲַּב'גןטָקָףיעִסְו"ירןמָיסִ
תוֹיהְלִךְירִצָםוֹקמָלָּכמִזָּלהַתּועטָיפִלְ
ְּדארָוֹתּןיעְֵּכ הסָיעִםּוּׁשמִרּוסאָיכִהָואלָיאִ
ִּנֶׁש הזֶָּברימִחְהֶֶּׁשהמַןיֵּיעַוְבלָחְָּבהָׁשוֹלי
םהָרָבְאַןגֵמָוילָעָזמַרָוְקדֶצֶחמַצֶתבַּושׁתְִּב
:ה"מןטָקָףיעִסְףוֹסז"מתןמָיסִףוֹס

תרַוֹתּשׁוֹטּתִאֹלוְךְָׁשפְַנרֹמְׁשינְִּבהָּתאַוְ
ְּדןוָיֵּכןּומּזְִּבףרֵצָלְםוֹקמָלָּכמִּוךֶָּמאִ ירְִּפ
ִּדדיעִהֵשׁדָחָ ִּדרַפָסְ אָידְהֶלְםילִכְוֹאםי
אלָיֵּמַנםָּתסְמִןדַידִלְילִכְאָלכַימֵּוהנְיאִ
לוֹדגָוְהבָיאֵםּוּׁשמִאָּכיאִדוֹעוְםיתִסָ
שׁרֵוֹדּבתֵוֹכּהַךָתְרָוֹתלְּוךָלְםוֹלָׁשוְםוֹלָּׁשהַ
ךְּומסָןגֵרְעַַיהֹּפםּואנְרמַאָךָתְבָוֹטוְךָמְוֹלְׁש
ו"ט'דםוֹיגרְּובְּׁשעְרְַּפהָׁשוֹדקְהָּלהִקְלִ
רפֵוֹסןטָָּקהַהֶׁשֹמ:ןטָקָטרָפְלִד"צקםחֵַנמְ
ְּדטרְּופקְנְרְַּפמִ .ןיימַ

24Kerisus 5a — The Gemara discusses the verse regarding chadash (new grain): “ שֹׁלָׁשהקֶוֹל–למֶרְכַוְ,ילִקָ,םחֶלֶלכֵוֹאהָ:קחָצְיִיִּברַרמַאָ .” The distinction
between lechem (bread) and kali/karmel (raw/roasted grain) suggests that bread constitutes a new form, which the Chasam Sofer considers as a
possible — but ultimately rejected — basis for leniency regarding baked products containing chalav akum.

25Makor Chaim, Orach Chaim, Siman 467 — This work discusses honey derived from chametz and whether the transformation constitutes
shinui (a change of form sufficient to remove the prohibition). The Chasam Sofer rejects this reasoning.

26Tzemach Tzedek — The teshuvah of the Tzemach Tzedek (R’ Menachem Mendel Krochmal, 1600–1661) is stringent regarding bread
kneaded with prohibited milk.

27Magen Avraham, Orach Chaim, end of Siman 447, end of s.k. 45.
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Structuring Pork Sales Concession to Avoid Sechorah

Food Laws > Laws of Prohibitions of Eating from a Living Animal

Summary
Correspondent and Context: The Chasam Sofer writes to his student Rabbi Yosef, Av Beis Din of Nadadvar, Hungary,
who had studied the sugyos at length.
The Question (Sha’ila): Jews lease butcher concessions from the government and must sell pork to non-Jews. Because
trade (sechorah) in forbidden foods is prohibited, they give the pork concession, with the capital and profits, to a gentile
who also butchers the kosher meat. He hides the kosher beef and says only pork is available, so the kosher meat spoils.
May the Jew take the pork profits while the gentile is only a paid employee?
The Ruling (Teshuvah): Only for major loss (hefsed merubeh), the Jew may lend money to the gentile, who buys and
slaughters the pigs in his own name. The debt is repaid with the meat, and the Jew never does meshichah or handles it.
Many poskim hold money alone does not acquire from a gentile, and most hold a loan does not acquire, so by Torah law
the pork never becomes the Jew’s. Even if it did, collecting a debt is “rescuing from their hands.” Still, one who guards
his soul should avoid this and earn only in permitted ways.
Shulchan Aruch Background: Yoreh Deah 117 forbids trade in Torah-prohibited foods, even when benefit is allowed. It
permits chelev (Vayikra 7:24) and immediate sale of forbidden species a hunter caught incidentally (nizdamnu lo); the
Rema says not to fatten them. Yoreh Deah 114 and the Bach discuss items used mainly not for food.
Key Disputes (Machlokes): Tosfos, the Rosh, the Rashba (Teshuvah 301), and the Rambam hold the ban is biblical,
from yihyeh in Vayikra 11:11. The Terumos HaDeshen cites a Gilyon Tosfos calling it an asmachta, supportable from
Pesachim 23a, but the Chasam Sofer follows the majority. He asks whether the reason is a gezeiras hakasuv or a safeguard
against eating, which affects the law. With Tosfos in Sukkah 39a and the Hagahos Masas Binyamin, he rejects the Taz’s
leniencies on resale by a second Jew, “one who began may finish,” and slaughter for gentiles to recover the hide. Against
the Chavas Yair’s distinction between sheratzim and neveilah or treifah, he argues sheratzim give a kal vachomer for all
prohibitions.

Peace and all good to my student, the outstanding and eminent Rabbi,
distinguished in Torah and fear of God, the honorable R. Yosef, may his
light shine, Av Beis Din of the holy community of Nadadvar, may God
protect it.
His letter reached me, and his fine soul [is evident] in his question. The
case concerns Jews who lease butcher concessions from the government,
may its glory be exalted, and they are required to sell pork to the gentile
nations. And since it is forbidden to do business with items prohibited
by the Torah,1 therefore they hire a gentile worker who butchers all
the kosher meat. And they assigned the pork concession to him, The
principal and profit [from the pork sales] are to be his. This keeps
the Jews out of the forbidden trade. But they observe that through this
arrangement they suffer great loss. For when gentile customers come
to buy, he denies [the availability of kosher meat]. He claims they have
no kosher beef, only pork — because the pork profit belongs to him.
The gentile employee has a financial incentive to push pork sales over kosher
meat sales. And consequently the kosher meat of the Jew deteriorates,
and goes to waste and spoilage. Therefore they ask and request that a
permissible arrangement be devised for them, so that the profit from
the non-kosher [meat] should also belong to the Jew, and the gentile
worker would be merely a salaried employee. This would remove the
gentile’s incentive to favor pork sales. And through this they would be
saved from great loss. And since his honor wrote that in the course
[of his inquiry] he studied the relevant sugyos and halachos at length,

אלָפְּומּהַברַהָידֵימִלְתַלְבּוטלכָוְםוֹלָׁש
ףסֵוֹיה"ומכ'התאַרְיִוְהרָוֹתַּּבגלָפְּומּו
ִּדתיֵּבבאַריאִָיוֹרנֵ ִּדןי הָׁשוֹדקְהָּלהִקְ
:א"עיראוָדְאדָאָנ
ִּגהִה"יג ןוֹדינִוֹתלָאְֵׁשִּבהפָָּיהַוֹשׁפְַנוְינִעַי
ְׂשיִ ְּׂשהַמֵתוֹבצְקִםירִכְוֹחהַםילִאֵרְ םּורָיהרָרָ
םלָוֹעהָתוֹמּואלְרֹּכמְלִםיכִירִצְּווֹדוֹה
ַׂשְּב הרָוֹחסְתוֹשׂעֲלַרּוסאֶָׁשינְֵּפמִּוריזִחֲר
ןֵּכלעַהרָוֹתּהַןמִםירִּוסאֲהָםירִבָדְִּב
לָּכבֵּצקַמְהַירִכְָנלעֵוֹפּםהֶלָםירִכְוֹשׂ
ָׂשָּבהַ וֹלֶּׁשריזִחֲהַתַּבצְקִּורסְמָוֹלוְרֵׁשָּכהַר
הזֶידֵיְלעֶַׁשםיאִוֹרהֵּנהִוְחוַירִהָוְןרֶֶּקהַהֶיהְיִ
םירִכְָנּואֹבָיםאִיִּכלוֹדָּגדסֵפְהֶידֵילִםיאִָּב
ַׂשְּבםהֶלָןיאֵֶׁשרמֵוֹאוְשׁיחִכְמַתוֹנקְלִ ר
ַׂשְּבםאִיִּכהרָוֹהטְהמָהְֵּב חוַירִהֶָׁשריזִחֲר
ַׂשְּבאצָמְנִוְוֹלֶּׁש ְׂשיִלֶׁשהרָוֹהטְהמָהְֵּבר לאֵרָ
ןוֹחרְסִוְשּׁופּעִהָתיבֵלְאצֵֵיוְוֹתרָּוצּרוֹבעֲַּת
םהֶלָאיצִמְהַלְםיִׁשקְבַמְּוםילִאֲוֹשׁןֵּכלעַ
ִּיֶׁשרֵּתהֶ ְׂשיִלֶׁשיִּמַנםיאִמְֵּטהַחוַירִהֶיהְ לאֵרָ
הזֶבָּותרֵָׁשמְאָּלאֶהֶיהְיִאֹלירִכְָּנהַלעַוֹפּו
בַּגאֶַׁשבתַָּכוֹתלָעֲמַןעַַיוְברַדסֵפְהֶמֵּולצְָּניִ
ַּדןיאֵוְךְירִאֱהֶוְהכָלָהֲבַּואָיגְּוסַּּבןיֵּיעִ יִּכרְ
ַּדתּויּנִעֲיפִלְתמֶאֱהָלעַדימִעֲהַלְאָּלאֶ יִּתעְ

1SA, Yoreh Deah 117:1 — The Shulchan Aruch rules: “ ...הרוחסובתושעלרוסאלכאמלדחוימהרבדאוהםאהאנהברתומשיפלעףאהרותהןמרוסאשרבדלכ
ךכלןיוכתיאלשדבלבוםרכמלרתומ...םיאמטםיגדוףועוהיחדייצלונמדזנםאו .”
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and my way is only to establish the truth according to my humble
opinion, therefore I too will set before him the source of the matter
from its original quarry, and thereby the discussion will be broadened,
regarding what pertains to our matter, with the help of God.
In Masechta Pesachim 23a, [the Gemara discusses] “But what about
sheratzim [creeping creatures — they are forbidden in benefit]?”2 And
Tosfos write there, and in Bava Kamma, Chapter 2,3 in the name of
the Yerushalmi,4 that for a species whose primary purpose is for work,
trade was not forbidden. Furthermore, they raised the difficulty: why
do I need [the Rabbinic dictum] “Cursed is one who raises pigs”?5 Let
[the prohibition] be derived from the fact that it is biblically forbidden!
If sechorah in food items is already a Torah prohibition, why is a separate
curse needed? And necessarily they came to distinguish: Even in a
species that is designated for eating, if the particular trade is not for
eating purposes, but rather for work purposes — such as greasing
hides — it is permitted. And it is clear from their words and from the
Rosh in Masechta Bava Kamma there,6 and from the language of the
Rashba in his Teshuvah, Siman 301,7 that it is biblically prohibited.
Rather, the reason for the verse is: lest one come to eat from it. The
Torah prohibited trading in forbidden foods because regular commercial
involvement might lead to eating from them. See there and in the Rashba.
However, the Terumos HaDeshen cites in the name of the Gilyon Tosfos8

that [sechorah] is only rabbinically prohibited, and the verse “yihyeh”
is merely an asmachta. An asmachta is textual support for a rabbinic law,
not a true biblical derivation. And at first glance, this appears to be so
from the sugya, for it asks: According to Chizkiyah, why does the Torah
need [to write] “lo ye’achel” [it shall not be eaten]?9 Chizkiyah holds
that “eating” in the Torah means only actual eating, not benefit. And it
brings [the word] “lachem” [for you] to permit [benefit], etc. And what
is the difficulty? For [the verse] is needed for the biblical prohibition of
sechorah! If the verse teaches the biblical ban on sechorah, it already serves
a purpose. As the Maharsha”l and the Maharsh”a write.10 But according
to the Gilyon [Tosfos], it works out well. If sechorah is only rabbinic, the
verse isn’t needed for it, and the Gemara’s question stands. For behold,
the questioner who asks “if so, even lechatchilah [initially, one should
be permitted to trade] too” requires explanation — what does “if so”
mean? For even without this, the difficulty exists — what is different
about the first clause and what is different about the latter clause?
And necessarily one must say: even without [the explicit derivation of
“lachem”], I would have thought the prohibition of sechorah is rabbinic,
and they [the Rabbis] permitted it in cases where [the items] happened
to come to one’s hand. But now that the Torah explicitly writes “lachem”
[for you], as a permission — for all your needs — the Rabbis cannot
prohibit what the Torah has explicitly permitted. As the Taz writes in

ןָינְעִהָרוֹקמְויָנפָלְךְירִעֲאַיכִֹנאָםַּגןֵּכלעַ
המְַּבאָּתעְמְַׁשאחָוְרַאלָיֵּממִּווֹבָּצחֻרוֹקְּממִ
:ךְרַָּבתְיִםֵּׁשהַתרַזְעְֶּבּוננֵָינְעִלְעַגֵוֹנֶּּׁש

םיצִרְָׁשירֵהֲוַ'אדּומּעַג"כםיחִסְָּפתכֶֶּסמְַּב
'בקרֶֶּפאָּמקַאבָבָּוםָׁשתוֹפסָוֹתּהַּובתְכָוְ
ְּדימִלְַׁשּוריְהַםֵׁשְּב'בדּומּעַ וֹמתְָּסֶׁשןימִבְ
ּושׁקְהִּותוְהרָוֹחסְהרָסְאֶנֶאֹלהכָאלָמְלִ
ֵּדגַמְרּוראָילִהָּמלָ הּילֵקוֹפּיֵּתםירִיזִחֲל
ְּדמִ קֵּלחַלְּותחֲָנךְחָרְָּכלעַוְרּוסאָאתָייְרַוֹא
ןיאֵםאִהלָיכִאֲלַדמֵוֹעֶׁשןימְִּבּולּפִאֲ
הכָאלָמְתוֹשׂעֲלַםאִיִּכהלָיכִאֲלַהרָוֹחְּסהַ
ִּדמִראָֹבמְּורָּתמֻתוֹרוֹעחַוֹשׁמְלִןוֹגְּכ םהֶירֵבְ
ןוֹשְּׁלמִּוםָׁשאָּמקַאבָָּבתכֶֶּסמְַּבש"אֹרהָןמִּו
ְּדא"שןמָיסִהבָּושׁתְִּבא"ָּבְׁשרַהָ ְּדמִ אתָייְרַוֹא
ִּדהּימֵעְטַאָּלאֶרּוסאָ ִּדםּוּׁשמִארָקְ אמָלְי
א"ָּבְׁשרַבָּוםָׁשןיֵּיעַהּינֵימִלכַימֵלְיתֵאָ
ֶּדהַתמַּורתְִּבםָנמְאָוְ ִּגםֵׁשְּביתִייְמַןֶׁש ןוֹיָּל
ְּדתוֹפסָוֹתּ ְּדמִקרַ ְּדארָקְּורּוסאָןָנָּברַ הֶיהְיִ
האֶרְנִהרָוֹאכְלִוְאּוהאמָלְעְָּבאָּתכְמַסְאַ
ְּדאָיגְּוסּהַמֵןֵּכ ךְדָילִהָּמלָהָּיקִזְחִלְּוךְירִפָ
ירְֵׁשימֵלְםכֶלָיתִייְמַּולכֵאֵָיאֹלאָנמָחֲרַ
ְּדאָיְׁשּוקיאמַּוילֵּוכוְ רּוסּיאִלְךְירִטְצְאִאהָ
ל"ַׁשרְהַמַבתַָּכֶׁשוֹמכְּוהרָוֹתּהַןמִהרָוֹחסְ
ִּגלַלבָאֲא"ָׁשרְהַמַּו ְּדריִּפַׁשיתֵאָןוֹיָּל הֵּנהִ
ְּדןָׁשקְַּמהַ הָּלחְִּתכַלְּולּפִאֲיכִהָיאִךְירִפָ
ואלְָּבאהָיכִהָיאִיאמַןיבִהָלְךְירִצָיִּמַנ
אפָיסֵנֶּׁשהמַּואָׁשירֵנֶּׁשהמַהֶׁשקָיכִהָ
הוָהֲיִּמַניכִהָואלְָּברמַוֹלךְירִצָךְחָרְָּכלעַוְ
ְּדהרָוֹחסְרּוסּיאִאָנימִאָ ּוריִּתהִםהֵוְןָנָּברַ
ַּדזְנְִּב ִּדאָּתְׁשהַלבָאֲּונְּמ םכֶלָאָידְהֶלְביתִכְ
רוֹסאֱלֶןָנָּברַיצֵמָאֹלםכֶיכֵרְצָלָּכארֵָּתיהֶלְ
בתַָּכֶׁשוֹמְּכאָידְהֶַּבהרָיִּתהִהרָוֹתּהֶַּׁשהמַ
הנְֶׁשמִףסֶֶּכוֹמדָקְרבָכְּוז"יקןמָיסִבהָזָירֵּוט
תוֹפסָוֹתּוֹאיבִמְּוםיכִלָמְתוֹכלְהִמֵ'גקרֶֶּפ
ְּד'טקרֶֶּפבוֹטםוֹי ןיֵּיעַוְ'בהָנְׁשמִןירִדְהֶנְסַ
ִּד'בדּומּעַ'עאעָיצִמְאבָָּבתוֹפסָוֹתּ רּובּי
הֶׁשקְמַריִּפַׁשןֵּכםאִוְילֵּוכוְךְיִּׁשַּתליחִתְַּמהַ
לכָלְארָקְִּבארֵָּתיהֶראָֹבמְאּוהֶׁשיכִהָיאִ
םלָוֹעלְיֵּנַׁשמְּורוֹסאֱלֶםילִוֹכיְךְיאֵםכֶיכֵרְצָ
ְּד ְּדןוָיֵּכארָקְִּבראָֹבמְוֹרֵּתיהֶןיאֵוְןָנָּברַ רדַהָ

2Pesachim 23a — The Gemara discusses the scope of benefit from forbidden items: “ הרָוֹתַּּבֶׁשןירִּוסּיאִלׇּכבלֶֶּכלַךְילְִׁשמַהָּתאַיאִוְ,בלֶֶּכלַךְילְִׁשמַהָּתאַוֹתוֹא .”
3Tosfos, Pesachim 23a and Bava Kamma, Chapter 2.
4Yerushalmi, cited by Tosfos — distinguishing between species whose primary purpose is work versus food.
5The Talmudic dictum “Arur megadel chazirim” (Bava Kamma 82b) — cursed is one who raises pigs.
6Rosh, Bava Kamma, Chapter 2.
7Rashba, Teshuvos, Siman 301.
8Terumos HaDeshen, citing Gilyon Tosfos.
9Pesachim 23a — The Gemara questions Chizkiyah’s view: since Chizkiyah holds “eating” means only eating (not benefit), why does the

Torah need “lo ye’achel”?
10Maharsha”l and Maharsh”a on Pesachim 23a — They ask why the Gemara doesn’t answer that “lo ye’achel” is needed for the biblical

prohibition of sechorah.
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Siman 117.11 And the Kesef Mishneh already preceded him in Chapter
3 of Hilchos Melachim,12 and the Tosfos Yom Tov cites him in Chapter
9 of Sanhedrin, Mishnah 2.13 And see Tosfos, Bava Metzia 70b, s.v.
“Tashich,” etc.14 And if so, the Gemara properly asks “if so”: Since
[the word “lachem”] constitutes an explicit permission in the verse
for all your needs, how can they [the Rabbis] prohibit [sechorah]?
And [the Gemara] answers: Actually, [sechorah is] rabbinic, and its
permission is not explicitly stated in the verse. Since the verse then
writes “yihyeh” [it shall remain], there is a basis to lean upon it for
a prohibition. Even though it is not a genuine derasha, nevertheless
it is not called an explicit permission. And the Rabbis can therefore
prohibit it. Therefore, since [the questioner] knows plainly that it is
an asmachta, and the prohibition of sechorah is rabbinic, therefore he
asks regarding Chizkiyah: let [the Torah] not write “lo ye’achel,” and
then “lachem” would not be needed either. If there is no verse to prohibit
benefit, there’s no need for one to permit it. And this proves [the position]
of the Gilyon [Tosfos].
However, the majority of poskim — Tosfos, the Rosh, and the Rashba
mentioned above — and the Rambam, as the Mishneh LaMelech writes
at the end of Chapter 8 of [Hilchos] Ma’achalos Asuros —15 hold that
“yihyeh” is a genuine derasha, and [sechorah] is biblically prohibited.
And one must say, to resolve the difficulty of the Maharsha”l mentioned
above, as the Maharsh”a answered, except that it requires further
explanation. And that is: from the expression “yihyeh” [it shall remain],
the implication is nothing more than to say: although I wrote the
permission of “lachem” [for you], nevertheless, in its original state it
shall remain. And we need to investigate: what was its original state?
Now, according to R’ Avuhu, who holds that every expression of “eating”
in the Torah implies a prohibition of benefit, then its original state was
a prohibition of all benefit, of every kind of benefit. And the Torah
writes “lachem” to permit all forms of benefit. And necessarily we
must compromise between them The broad prohibition of yihyeh must
be balanced with the broad permission of lachem. And it was entrusted
to the Sages to prohibit sechorah, and to permit other forms of benefit.
The Torah left the exact boundary for the Sages to define. But according
to Chizkiyah, who holds that every “eating” in the Torah means only
actual eating, then if the Torah had not written “lo ye’achel” and not
“lachem,” only “yihyeh” — in its [original] state it shall remain — this
too would not imply a prohibition of all benefits. Since its original state
was only a prohibition of eating. And it would suffice that we expand
[the prohibition] slightly, namely, sechorah, but not other benefits. And
if so, [the Torah] should not have written “lo ye’achel” and would not
have needed “lachem.” And this works out well. According to Chizkiyah,
the Gemara’s question is valid even if sechorah is biblical, since “yihyeh”
alone would suffice for Chizkiyah’s framework. And perhaps this is what
the Maharsh”a, of blessed memory, intended, only that he was brief.

ףאַארָּוסּיאִוילָעָךְֹמסְלִשֵׁיהֶיהְיִביתְִּכ
ְּדןיאֵֶׁשבַּגלעַ ְּגהָׁשרָ אֹלםוֹקמָלָּכמִהרָּומ
הֵּירְסַימִלְןָנָּברַיצֵמָּושׁרָוֹפמְרֵּתיהֶירֵקְימִ
ְּדןוָיֵּכןֵּכלעַ ְּדתּוטיִׁשפְִּבעדַָי אָּתכְמַסְאַאּוה
ְּדהרָוֹחסְרּוסּיאִוְ הָּיקִזְחִלְךְירִָּפןֵּכלעַןָנָּברַ
חכָוֹמּוםכֶלָיעֵָּבאֹלוְלכֵאֵָיאֹלבַּתכְיִאֹל
:ןוֹיָּלגְִּכ

ש"אֹרוְתוֹפסָוֹתּהַםיקִסְוֹפּהַבֹרךְאַ
ִּנהַא"ָּבְׁשרַוְ בתַָּכֶׁשוֹמְּכם"ַּבמְרַוְליעֵלְרָּכזְ
תוֹלכָאֲַּממִ'חקרֶֶּפףוֹסךְלֶֶּמלַהנְֶׁשמִ
ְּדהּילֵארָיבִסְתוֹרּוסאֲ ְּדהֶיהְיִ ְּגהָׁשרָ הרָּומ
ְּדמִּואיהִ רמַוֹלךְירִצָוְרּוסאָאתָייְרַוֹא
ִּנהַל"ַׁשרְהַמַתיַיְׁשקֻבּוּׁשיְִּב וֹמְּכליעֵלְרָּכזְ
רּואיֵּבךְירִָּצֶׁשאָּלאֶא"ָׁשרְהַמַץרֵיֵּתֶׁש
ְּדּונייְהַוְ אָּלאֶעמְַׁשמַאֹלהֶיהְיִןוֹשְּׁלמִאהָ
ְּדארָיֵּתיהֶיִּתבְתַָּכֶׁשבַּגלעַףאַרמַוֹל םכֶלָ
ךְירִצָוְהֶיהְיִהָנוֹשׁארִוֹתָיוָהֲַּבםוֹקמָלָּכמִ
יִּברַלְהֵּנהִהָנוֹשׁארִוֹתָיוָהֲהָיהָהמַהרָיקִחֲ
ְּדּוהָּבאַ עמְַׁשמַהרָוֹתַּּבֶׁשהלָיכִאֲןוֹשׁלְלכָ
אּוההָנוֹשׁארִוֹתָיוָהֲןֵּכםאִהאָָנהֲרּוסּיאִ
םכֶלָביתִכְּותוֹאָנהֲינֵימִלכְָּבהאָָנהֲרּוסּיאִ
םיכִירִצְךְחָרְָּכלעַוְתוֹאָנהֲינֵימִלָּכריִּתהַלְ
רוֹסאֱלֶםימִכָחֲלַרסַמְנִוְםהֶינֵיֵּברֵּׁשפַלְ
הָּיקִזְחִלְךְאַתוֹאָנהֲירֵאְָׁשריִּתהַלְּוהרָוֹחסְ
ְּד וֹניאֵהרָוֹתַּּבֶׁשהלָיכִאֲלָּכהּילֵארָיבִסָ
ביתִכְאֹליאִןֵּכםאִוְשָּׁממַהלָיכִאֲאָּלאֶ
הֶיהְיִוֹתָיוָהֲַּבהֶיהְיִקרַםכֶלָאֹלוְלכֵאֵָיאֹל
ְּדתוֹאָנהֲלָּכרּוסאָעמְַׁשמַאֹליֵּמַנ ירֵהָ
הלָיכִאֲרּוסּיאִאָּלאֶוֹניאֵהָנוֹשׁארִוֹתָיוָהֲ
ְּיַּתסְמִּו ְּדןי תצָקְרּוסּיאִתפֶסֶוֹתּןיִּברְמַןיוִהָ
ןֵּכםאִוְתוֹאָנהֲירֵאְָׁשאֹלוְהרָוֹחסְּונייְהַוְ
יתֵאָוְםכֶלָיעֵָּבילִאֹלוְלכֵאֵָיאֹלבוֹתּכְלִאֹל
ֵּוַּכתְנִהזֶלָילַּואוְריִּפַׁש וֹנוֹרכְזִא"ָׁשרְהַמַן
ִּקֶׁשאָּלאֶהכָרָבְלִ :רֵּצי

11Taz, Yoreh Deah 117 — The Taz states the principle that the Rabbis cannot prohibit what the Torah has explicitly permitted.
12Kesef Mishneh, Hilchos Melachim, Chapter 3 — The Rambam states: “ ָּדתיֵּביכֵלְַּמֶׁשּונרְאֵַּברבְָּכ ָּדדוִ ןהֶילֵעֲןידִיעִמְּוןתָוֹאןינִ .” The Kesef Mishneh there

discusses the principle regarding rabbinic authority vis-à-vis explicit Torah permissions.
13Tosfos Yom Tov, Sanhedrin, Chapter 9, Mishnah 2 — citing the Kesef Mishneh’s principle.
14Tosfos, Bava Metzia 70b, s.v. “Tashich.”
15Mishneh LaMelech, Hilchos Ma’achalos Asuros, end of Chapter 8 — establishing that the Rambam holds the prohibition of sechorah is

biblical.
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108הבושת

Nevertheless, the view of the poskim is that the reason of the verse is
“lest one come to eat from it.” And it appears to me that there is clear
proof for this from the Talmud in Avodah Zarah 68b:16 “Generally, Rav
holds that nosein ta’am lifgam [a prohibited substance that imparts a
detrimental flavor] is permitted.” “But here [regarding sheratzim] it is
a novelty, for [sheratzim are] disgusting, and people naturally distance
themselves from them.” “Yet the Torah prohibited them.” And Rashi
explains: “Even without the Torah’s warning, people would refrain
from them.”17 “So why did the Torah need to warn [against them]?”
“This proves that even nosein ta’am lifgam is forbidden.” End quote.
But if you would think that [the verse comes to] prohibit sechorah then
the verse would be needed to prohibit sechorah! And we couldn’t derive
the novelty about nosein ta’am lifgam. Rather, necessarily, the Torah also
did not prohibit sechorah [independently], but only because “lest one
come to eat from it.” And here, where people naturally refrain [from
sheratzim], sechorah is not prohibited — since there is no concern of
eating, sechorah falls away too. As the Rashba writes in his Teshuvah:
that for items no longer fit for eating, it is permitted to do business
with them. And even though Tosfos there in Avodah Zarah explain “it
is a novelty” differently, see there, nevertheless, in the Mishnah at the
end of Masechta Makkos, R’ Chananya ben Akashya says: “The Holy
One, Blessed be He, wished to grant merit to Israel...”18 The passage
says the Torah rewards people for avoiding even disgusting things, such as
blood. It is impossible to explain [this Mishnah] any other way. This
supports the eating-based reason for the prohibition. See there. If so, this
proves as stated above, and this is easy to understand.
And it appears to me that our Sages derived [the prohibition of se-
chorah] from the verse as follows: The prohibition of sechorah is de-
rived from “lo ye’achel” [it shall not be eaten]. And Rashi explains in
Pesachim 21b:19 “There shall not be any permitted benefit that leads
to eating.” “And ordinary forms of benefit lead to eating, in that one
takes the money received and buys food with it.” End quote. And for
this reason, even dyeing and lighting were prohibited — in all cases
of prohibited benefit. As Tosfos write there, 22b, s.v. “lachem,” etc.20

See there. And if so, here regarding sheratzim, where the verse subse-
quently derives a permission of benefit from “lachem,” and only the
prohibition of sechorah remains, from “yihyeh,” how is the concept
of “lo ye’achel” — “there shall be no benefit leading to eating” — ful-
filled? “There shall not be in it a permitted [pathway to] eating.” If the
only remaining prohibition is sechorah, how does that relate to the original
concept of “lo ye’achel”? And necessarily, [the Torah] is saying this: “In
its [original] state it shall remain” — regarding a matter where there
is a possibility of coming to actual eating, namely, sechorah, where
one might come to eat from the item itself. But it does not prohibit
other forms of benefit, which equally constitute “something that leads

ַּדםוֹקמָלָּכמִוּ ִּדאמָעְטְַּבםיקִסְוֹפּהַתעַ ארָקְ
ִּדםּוּׁשמִ האֶרְנִוְהּינֵימִלכַימֵלְיתֵאָאמָלְי
הרָזָהדָוֹבעֲס"ּׁשמִהזֶלָהרָּורְּבהָיאָרְילִ
םעַטַןתֵוֹנברַרבַסָאמָלְעְָּב'בדּומּעַח"ס
ְּדאּוהשּׁודּיחִאכָהָוְרָּתמֻםגָפְלִ סאַמְימִאהָ
ןכֵיִּפלעַףאַוְהּינֵימִיֵׁשנְיאִילֵידִבְּוסיאִמָ
הרָהָזְאַאֹלבְּוי"ִׁשרַשׁרֵיפֵּואָנמָחֲרַהּירֵסְאַ
ְּדילִהָּמלָוְהּינֵימִיֵׁשנְיאִןילִידְִּב רהַזְאַ
םגָפְלִםעַטַןתֵוֹנּולּפִאֲהָנימִעמְַׁשאָנמָחֲרַ
ךְָּתעְדַאקָלְסַיאִוְוֹנוֹשׁלְןאָּכדעַרּוסאָ
ארָקְךְירִטְצְיאִןֵּכםאִאָנמָחֲרַירֵסְאַהרָוֹחסְ
הרָוֹחסְךְחָרְָּכלעַאָּלאֶהרָוֹחסְרוֹסאֱלֶ
ִּדםּוּׁשמִאָּלאֶאָנמָחֲרַהרָסְאָאֹליֵּמַנ אמָלְי
ִּדאכָהָוְהּינֵימִלכַימֵלְיתֵאָ יֵׁשנְיאִילֵידִבְ
תבַּושׁתְִּבבתַָּכֶׁשוֹמְּכהרָוֹחסְרסַאֱנֶאֹל
ְּדא"ָּבְׁשרַ רָּתמֻהלָיכִאֲלַדוֹעתוֹיּוארְןָניאִבַ
ְּדבַּגלעַףאַוְהרָוֹחסְוֹבּתוֹשׂעֲלַ תוֹפסָוֹת
אהְָּברחֵאַשּׁוריֵּפּושׁרְיֵּפהרָזָהדָוֹבעֲַּבםָׁש
ְּד הָנְׁשִּמַּבםוֹקמָלָּכמִםָׁשןיֵּיעַאּוהשּׁודּיחִ
ןֶּבהָינְַנחֲיִּברַרמַאָתוֹכּמַתכֶֶּסמַףוֹס
תאֶתוֹכּזַלְאּוהךְּורָּבשׁוֹדָּקהַהצָרָאָיְׁשקַעֲ
ְׂשיִ ןיֵּיעַרחֵאַשּׁוריֵּפשׁרֵפָלְרָׁשפְאֶיאִלאֵרָ
ִּנַּכחכָּומןֵּכםאִםָׁש :ןיבִהָלְלקַוְליעֵלְרָּכזְ

ְּדילִהאֶרְנִוְ םָנוֹרכְזִּוניתֵוֹבּרַלְאקָפְַנ
ְּדארָקְמִיכִהָהכָרָבְלִ אֹּלמִהרָוֹחסְרסֵוֹא
'בדּומּעַא"כםיחִסְָּפי"ִׁשרַשׁרֵיפֵּולכֵאֵָי
הלָיכִאֲידֵילִאיבִֵּמהַרֵּתיהֶוֹבּהֶיהְיִאֹל
וֹתוֹאְּבםהֵהלָיכִאֲידֵילִתוֹאָנהֲםתָסְּו
ָּדםימִדְָּבחַקֵוֹלֶּׁש וֹנוֹשׁלְןאָּכדעַלכָאֲמַרבָ
הקָלָדְהַוְהעָיבִצְּולּפִאֲרסַאֱנֶהזֶםעַַּטמִּו
תוֹפסָוֹתּּובתְָּכֶׁשוֹמְּכהאָָנהֲרּוסּיאִלכְָּב
ִּד'בדּומּעַב"כםָׁש םכֶלָליחִתְַּמהַרּובּי
ְּדםיצִרְָׁשִּבאכָהָןֵּכםאִוְםָׁשןיֵּיעַילֵּוכוְ רדַהָ
ראְַׁשנִאֹלוְםכֶָּלמִהאָָנהֲרֵּתיהֶארָקְקיִּפמַ
ִּימִהרָוֹחסְרּוסּיאִקרַ אֹלםַּיּוקיְךְיאֵהֶיהְ
ךְחָרְָּכלעַוְהלָיכִאֲרֵּתיהֶוֹבאהֵיְאֹללכֵאֵָי
רָׁשפְאֶֶׁשרבָדְָּבהֶיהְיִוֹתָיוָהֲַּברמַאָקָיכִהָ
ִּדהרָוֹחסְּונייְהַהלָיכִאֲידֵילִאוֹבָּיֶׁש אמָלְ
ירֵאְָׁשרוֹסאֱלֶאֹלוְהּפָּוגּהּינֵימִלכַימֵלְיתֵאָ
ָּדםיוִָּׁשהַתוֹאָנהֲ הלָיכִאֲידֵילִאיבִֵּמהַרבָ
ָּוַּכהזֶלָבוֹרקָוְ ןיֵּיעַריאִָיתוֹּוחַתבַּושְּׁתתַנ

16Avodah Zarah 68b — The Gemara discusses nosein ta’am lifgam regarding sheratzim. The related passage states: “ ִּדימֵָניכִהָאהָוְ ,ארָָּקיעִמֵםגַפְ
יגִילִפְּו !”

17Rashi, Avodah Zarah 68b — Rashi explains that even without the Torah’s prohibition, people would refrain from sheratzim since they are
naturally repulsive.

18Makkos 23b (end of Makkos) — R’ Chananya ben Akashya’s teaching, which includes the passage: “ ָּדהַםאִהמָּו שׁרֵוֹפּהַ–ּונֶּּממִהצָקָםדָאָהָלֶׁשוֹשׁפְַּנֶׁש,ם
ָׂשלֵּבקַמְּונֶּּממִ רכָ .”

19Rashi, Pesachim 21b — Rashi explains “lo ye’achel”: “There shall be no permitted benefit that leads to eating; and standard benefits lead to
eating, since one takes the money and buys food with it.”

20Tosfos, Pesachim 22b, s.v. “Lachem.”
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to eating” Money earned from any benefit could be used to buy food. And
close to this is the intent of the Teshuvah of the Chavas Yair.21 See
there. And that Gaon, of blessed memory, ruled there that the Torah
revealed [its intent] through sheratzim, and the same applies to all
prohibitions that never had a “period of permissibility” like sheratzim.
These items were always forbidden, like sheratzim. To exclude neveila
and treifa, which are not derived from them [sheratzim], but are only
rabbinically prohibited [in sechorah]. Unlike sheratzim, these animals
may once have been fit for kosher slaughter. See there. And were it not
for his words, I would have said the opposite: The Torah revealed [the
prohibition] through sheratzim, from which people naturally recoil, and
nevertheless prohibits sechorah. How much more so for items that a
person’s soul does not find revolting — such as non-kosher meat that
looks and tastes appealing — which are prohibited in sechorah from the
Torah!
And in Tosfos, Sukkah 39a, s.v. “V’leisiv,” etc.,22 it is clear that a Jew to
whom [a forbidden item] happened to come, although he is permitted
to sell it, nevertheless, a different Jew is forbidden to buy it from him
in order to sell it to a gentile for profit. See there. Even though it is
certain that just as the first Jew himself is permitted to sell it, so too his
agent is considered like him, But that this [other Jew] should purchase
it such that the original owners are completely removed, and he takes
their place, this is prohibited. Even though according to the rationale of
“lest one come to eat from it,” one could argue: since it happened upon
the first Jew and he is permitted to sell it, and we are not concerned
about eating when there is financial loss, then necessarily, since this
treifa [animal] does carry the concern of “lest one come to eat from it,”
and yet the Torah permitted [selling] it, then what difference is there
between this Jew and another Jew who buys from him? Nevertheless, it
is clear from Tosfos that [selling] was permitted only for this [original
owner], and not for [another Jew] to buy from him [for resale]. However,
the Taz, Siman 117, wished to permit [such resale],23 and he relies on
a textual nuance in the verse: “titnenah [you shall give it] or machor
[sell]” (Devarim 14:21). And it does not say “timkerenah” [you shall sell
it], as it says “titnenah” [you shall give it — in the personal, active form].
Rather, necessarily, it was given to teach that [the original owner] does
not need to sell it himself, but even another [person may sell it]. And
to permit [sale] through his agent is obvious, since an agent is like
oneself. Rather, necessarily, [the verse permits it] through a business
transaction, where this [other Jew] buys from him and sells to another.
This is how it appears to my humble opinion to explain the Taz’s intent.
Nevertheless, the Tosfos in Sukkah mentioned above escaped his notice,
which explicitly prohibits [such a purchase]. And his textual deduction
from the fact that the verse doesn’t say “timkerenah” is insufficient [to
override Tosfos]. Moreover, one can say: Giving to the ger [resident
alien] — which is a mitzvah to sustain him and to prioritize him —
therefore the Torah writes “titnenah” [in the personal form], since a
mitzvah is better performed personally than through an agent. But

םָׁשעַירִכְהִהכָרָבְלִוֹנוֹרכְזִןוֹאָּגהַוְםָׁש
ְּד ִּדהַאּוהוְםיצִרְָׁשִּבאָנמָחֲרַהָּליגִ לכָלְןי
ןיעְֵּכרֶׁשוֹכּהַתעְַׁשםהֶלָןיאֵֶׁשםירִּוסּיאִ
ְּדתוֹפרֵטְּותוֹלבֵנְיקֵוֹפּאַלְםיצִרְָׁש יתֵאָאֹל
ְּדמִאָּלאֶּוהנְימִלְ םָׁשןיֵּיעַירִיסִאַןָנָּברַ
יֵּלַּגךְּופּיהְִּברמֵוֹאיתִייִהָוירָבָדְילֵּולוְ
ִּדםיצִרְָׁשִּבאָנמָחֲרַ לעַףאַוְהּינֵימִילֵידִבְ
םירִבָדְלִרמֶֹחוָלקַהרָוֹחסְרסֵוֹאןכֵיִּפ
ַּדםהֶָּבהצָקָםדָאָלֶׁשוֹשׁפְַנןיאֵֶׁש םירִּוסאֲ
ְּדמִהרָוֹחסְִּב :אתָייְרַוֹא

ִּד'אדּומּעַט"להָּכסְֻּבתוֹפסָוֹתבְוּ רּובּי
ְׂשיִדְראָֹבמְילֵּוכוְבתֵילֵוְליחִתְַּמהַ לאֵרָ
ִּנֶׁש ַּדזְ לָּכמִוֹרכְוֹמלְרָּתֻּמֶׁשיִּפלעַףאַוֹלןֵּמ
ְׂשיִםוֹקמָ ּונֶּּממִתוֹנקְלִרּוסאָרחֵאַלאֵרָ
בַּגלעַףאַםָׁשןֵּיעַחַיוִרְהַלְירִכְָנלְרֹּכמְלִ
ְּד ַּדוַ יכִהָוֹרכְוֹמלְרָּתמֻוֹמצְעַאּוהֶׁשםֵׁשְּכיא
ִּיֶׁשלבָאֲוֹתוֹמְּכוֹחּולְׁשימֵָנ ןפֶֹאְּבהזֶהנֶקְ
ִּנֶׁש סַנכְנִוְירֵמְגַלְםינִוֹשׁארִהָםילִעְָּבּוקְּלַּתסְ
יפְִּלֶׁשיִּפלעַףאַרּוסאָהזֶםהֶיֵּתחְַּתאּוה
ִּדםעַַּטהַ רמַוֹלשֵׁיהּיֵּנימִלכַימֵלְיתֵאָאמָלְדְ
ִּנֶׁשןוָיֵּכ ַּדזְ אלָוְוֹרכְוֹמלְהּילֵרָּתמֻּוהזֶלָןֵּמ
ִּדןַניִׁשיְחָ וֹדיסֵפְהֶםוֹקמְִּבלכַימֵלְיתֵאָאמָלְ
ִּדןוָיֵּכךְחָרְָּכלעַןֵּכםאִ הּיֵּבתיאִזָּלהַהפָרֵטְ
ִּדםּוּׁשמִ יִּפלעַףאַוְהּיֵּנימִלכַימֵלְיתֵאָאמָלְ
ְׂשיִלְיִּלהמַןֵּכםאִאָנמָחֲרַהּיֵירְַׁשןכֵ לאֵרָ
ְׂשיִלְוֹאהזֶ לָּכמִּונֶּּממִהנֶוֹקּהַרחֵאַלאֵרָ
ְּדתוֹפסָוֹתּהַמֵראָֹבמְםוֹקמָ אָּלאֶרַּתהֻאֹל
ןמָיסִבהָזָירֵּוטּהַךְאַּונֶּּממִתוֹנקְלִאֹלוְהזֶלָ
ִּדאַוֹמצְעַךְמַסָוְריִּתהַלְהצָרָז"יק ןוֹשׁלְקּודּקְ
רוֹכּמְִּתוֹארמַאָאֹלוְרוֹכמָוֹאהָּננְֶּתִּתארְָּקהַ
ִּדוֹמְּכ תוֹרוֹהלְךְחָרְָּכלעַאָּלאֶּונּנְֶּתִּתביתִכְ
אָּלאֶוֹמצְעְַּבוֹרכְוֹמלְךְירִצָאּוהןיאֵֶׁשןתַָנ
אטָיִׁשְּפוֹחּולְׁשידֵיְלעַריִּתהַלְּורחֵאַּולּפִאֲ
ִּד ידֵיְלעַךְחָרְָּכלעַאָּלאֶוֹתוֹמְּכוֹחּולְׁש
ָּׂשמַ ֶּזֶׁשןָּתמַּוא רחֵאַלְרכֵוֹמּוּונֶּּממִהנֶוֹקה
ִּנַּכ ַּדתּויּנִעֲלַהאֶרְ ָּוַּכבֵׁשיַילְיִּתעְ ירֵּוטתַנ
הָּכסֻתוֹפסָוֹתּּונֶּּממִםלַעְנֶםוֹקמָלָּכמִּובהָזָ
ִּנהַ ְּקַּבוֹקּודּקְדִוְאָידְהֶלְרסֵוֹאֶׁשליעֵלְרָּכזְ ארָ
ְּד שֵׁיםַּגַׁשבְּויאדְַּכוֹניאֵּונּרְֶּכמְִּתביתִכְאֹל
ִּדרמַוֹל וֹתוֹיחֲהַלְהוָצְמִאּוהֶׁשרֵּגלַהָניתִנְ
ִּדקְהַלְּו ְּדּונּנְֶּתִּתביתְִּכןֵּכלעַוֹמי וֹבּהוָצְמִ

21Chavas Yair — The Chavas Yair distinguishes between items that never had a sha’as hakosher (like sheratzim) and those that once were
permitted (like neveila).

22Tosfos, Sukkah 39a, s.v. “V’leisiv” — Tosfos establish that while the original owner may sell forbidden items that happened upon him, a
different Jew may not purchase from him for resale.

23See footnote 11 above.
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108הבושת

selling to a gentile, which is not a mitzvah, the Torah writes “or sell” [in
the impersonal form], meaning through one’s agent, but not through
another Jew who purchases from him. The wording permits an agent,
not a second buyer who resells the item.
Now, in the Tosfos Yom Tov on Masechta Shevi’is there,24 (the Mishnah
states that one may not do business in forbidden items) he raised a difficulty
from the first chapter of Bechoros,25 where [the Gemara] seeks to derive
that chalav [milk, even from a kosher animal] is permitted [in eating],
from [the verse about] “ten cheeses of milk” (I Shmuel 17:18, where
Yishai sent David with ten cheeses to the army commander). And [the
Gemara] deflects: perhaps [those cheeses were] for sechorah [not
eating]. If chalav is forbidden in eating, the cheeses may have been sent
for trade purposes. And [the Tosfos Yom Tov] finds this difficult: for
anything forbidden by the Torah, its sechorah is also prohibited! Now,
before this [proof], the Gemara already cited [a proof from] “goat’s
milk for your bread” (Mishlei 27:27), and also deflected: perhaps [it
means] for sechorah. And from that [deflection], the Tosfos Yom Tov
found no difficulty, because one could say it was a case of “nizdamnu
lo” — [items that] happened to come to him. A person who raises goats
for shearing and eating incidentally has milk, and may sell it. For he raises
goats for their fleece and for eating, and in the meanwhile milks them
for trade. But from the cheeses, the difficulty is well-founded. For
even if cheeses happened to come to Yishai, David’s father, and he
was permitted to sell them to gentiles, but who permitted the army
commander to buy them from him in order to trade in them? According
to Tosfos Sukkah 39a, a second Jew may not purchase forbidden items for
resale — so how could the army commander engage in this trade?
And what appears to my humble opinion to resolve this difficulty:
One can say: granted, regarding all [Torah] prohibitions, the Talmud
brings verses to permit benefit — “lachem,” “uketzirchem” [and your
harvest], and the like — nevertheless, “yihyeh” [it shall remain] written
regarding sheratzim reveals regarding all the “lachem” verses written
for all forbidden items that [the permission] is not literally for all your
needs. For sechorah at least is prohibited. Nevertheless, the meaning
of “lachem” stands in its place. It IS “for you” — for other forms of
benefit remain permitted. However, regarding blood and eiver min
hachai [a limb from a living animal], where the Talmud asks: “But what
about blood [which is permitted in benefit]?” And answers: blood is
compared [via a hekesh] to water. And eiver min hachai is compared
to blood. If so, regarding these two [prohibitions], it is impossible to
say that “yihyeh” written regarding sheratzim also reveals regarding
blood and eiver min hachai that they should be prohibited in sechorah.
For if so, [blood] would not be comparable to water, since water is also
permitted in trade! It follows that blood and eiver min hachai must
necessarily be permitted in sechorah from the Torah. And if they are
prohibited, it is only rabbinically. But from the Torah, it is impossible
[to prohibit their sechorah]. And the fact that [the Gemara] wanted to
prohibit chalav [milk]: This was either because of the prohibition of

םיבִכָוֹכּדבֵוֹעלְהרָיכִמְלבָאֲוֹחּולְׁשִּבמִרתֵוֹי
ָּזמַּו ֶּוצֻמְוֹניאֵֶׁשתוֹל ידֵיְלעַרוֹכמָוֹאביתְִּכה
ּ:ונֶּּממִהנֶוֹקּהַידֵיְלעַאֹללבָאֲוֹחּולְׁש

תיעִיבִשְׁתכֶסֶּמַדְּבוֹטםוֹיתוֹפסָוֹתבְּהנֵּהִוְ
יעֵבָדְּתוֹרוֹכְּבדִּאמָּקַקרֶפֶּמִהשָׁקְהִםשָׁ
בלָחָיצֵירִחֲהרָשָׂעֲמֵירֵשָׁבלֶחֵףלַימֵלְ
ירֵהֲדַּהּילֵאָישְׁקַוְהרָוֹחסְלִאמָלְדִּיחֵדָוְ
רּוסאָהרָוֹחסְםגַּהרָוֹתּהַןמִרּוסאָהָלכָּ
בלֵחֲמֵס"שיתֵייְמַרבָכְּהזֶםדֶֹקהנֵּהִוְ
ּזעִ אהָמֵּוהרָוֹחסְלִימֵָניחֵדָוְךָמֶחְלַלְםיִ
םּוּׁשמִבוֹטםוֹיתוֹפסָוֹתלְאָישְׁקַהוָהֲאלָ
ּזעִלדֵּגַמְירֵהֲשֶׁוֹלהָנמְּדַּזְנִבְּרמַוֹלשֵׁידְּ םיִ
הרָוֹחסְלִבלֵוֹחךְכָּןיבֵּוהלָיכִאֲלַוְהזָיגִלְ
םאִּולּפִאֲדַּריפִּשַׁהשֶׁקָבלָחָיצֵירִחֲמֵלבָאֲ
וֹלרתָּמֻּובלָחָיצֵירִחֲדוִדָיבִאֲישַׁיִלְּונמְּדַּזְנִ
ףלֶאֶהָרשַׂלְריתִּהִימִלבָאֲירִכְָנלְםרָכְוֹמלְ
:םהֶבָּרוֹחסְלִּונֶּּממִםחָקְוֹללְ

וֹזהָישְּׁוקבּוּׁשיִבְּיתִּעְדַּתוּיּנִעֲלַהאֶרְנִּהַוְ
ס"שיתֵייְמַםירִּוסּיאִהָלכָבְּיהִנְרמַוֹלשֵׁידְּ
המָוֹדּכַוְםכֶירֵיצִקְּוםכֶלָהאָָנהֲרתֵּהֶלְארָקְ
לעַהלֶּגַמְּוםיצִרְָּׁשבַּביתִכְדִּּויהְיִםוֹקמָלכָּמִ
לכָלְּונּנֶיאֵשֶׁםירִּוסאֲהָלכָבְּביתִכְדִּםכֶלָלכָּ
לכָּמִּורּוסאָתהַימִהרָוֹחסְלְדִּשׁמָּמַםכֶיכֵרְצָ
םכֶלָדְּיאֵקָוֹמוֹקמְבִּםכֶלָדְּתּועמָשְׁמַםוֹקמָ
םדָבְּךְאַתוֹאָנהֲירֵאָשְׁבִּרתָּמֻירֵהֲדַּהוָהֲ
ינֵּשַׁמְּוםדָירֵהֲוַס"שךְירִפָדְּיחַהַןמִרבֶאֵוְ
שׁקַּתַּיאִיחַהַןמִרבֶאֵוְםיִמַלְשׁקַּתַּיאִםדָ
רמַוֹלרשָׁפְאֶיאִירְֵּתינֵהָבְּןכֵּםאִםדָלְ
םדָאָימֵָנהלֶּגַמְםיצִרְָּׁשבַּביתִכְדִּּויהְידִּ
ןכֵּםאִדְּהרָוֹחסְבִּרּוסאָהֶיהְיִּשֶׁיחַהַןמִרבֶאֵוְ
הרָוֹחסְבִּםגַּםיִמַירֵהֲשֶׁםיִמַלְהמֶוֹדּוֹניאֵ
ךְחָרְכָּלעַיחַהַןמִרבֶאֵוְםדָאצָמְנִרתָּמֻ
םירִּוסאֲםאִוְהרָוֹחסְבִּםירִתָּמֻהרָוֹתּהַןמִ
רשָׁפְאֶיאִהרָוֹתּהַןמִלבָאֲןָנבָּרַדְּמִּונייְהַ
םּוּׁשמִוֹאּונייְהַבלֶחֵרסַימֵלְיעֵבָּהוָהֲדַּאהָוְ
םּוּׁשמִוֹאבלָחָהשָׂעֲַנוְרכַּעְנֶדְּםדָּרּוסּיאִ
ןוָיכֵוְירֵשָׁדְּיחַהַןמִאצֵוֹיּהַרבָדָּאכָילֵדְּ

24Tosfos Yom Tov on Mishnah Shevi’is 7:3 — The Mishnah states: “ ִׂשוֹעןיאֵֶׁש ,תוֹפרֵטְבִאֹלוְ,תוֹלבֵנְבִאֹלוְ,תוֹמּורתְבִאֹלוְ,תוֹרוֹכבְבִאֹלוְ,תיעִיבְִׁשתוֹרפְֵּבהרָוֹחסְןי
ִׂשמָרְבִאֹלוְ,םיצִקְָׁשבִאֹלוְ םי .”

25Bechoros 6b — The Gemara attempts to derive that milk (chalav) is permitted from “ten cheeses of milk” (I Shmuel 17:18) and from “goat’s
milk for your bread” (Mishlei 27:27), and deflects each proof by suggesting it refers to sechorah. The sugya also states: “ רוֹסאֱלֶדחַוְ,וֹמצְעַרוֹסאֱלֶדחַ
וֹבלָחֲ .”
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blood, which becomes altered and turns into milk, or because there is
no product that comes from a living animal that is permitted. And since
blood and eiver min hachai are permitted for trade, all the more so
chalav [should be permitted in trade]. Only, one might have thought to
prohibit it in eating. And as [the Gemara] seeks to derive from cheeses
— the deflection works well: say [those cheeses were] for sechorah.
And the Rabbis had not yet enacted a prohibition [of sechorah in these
items]. And this works out well.
And from what I wrote above — that the reason the Tosfos Yom Tov
did not raise a difficulty from “goat’s milk for your bread” is that one
could say it was a case of nizdamnu lo [items that happened upon
him] — this proves that when one purchases goats for their hides,
meat, and shearing, even though incidentally there is milk here, it
is like [a case of] trapping kosher [animals], where there are also
non-kosher ones present, which is permitted lechatchilah to trap both
together. And so writes the Bach in the language of the Tur, at the
beginning of Siman 114.26 See there. But to slaughter billy-goats
[through nechira] to sell the meat to gentiles, merely because he wants
to avoid losing the value of their hides and therefore slaughters them
— this is certainly prohibited. As the glosses of Masas Binyamin, Siman
25, write.27 See there. And the words of the Taz who permits this are
very puzzling. He has already been struck with a hundred reeds — a
Talmudic expression meaning this position has been thoroughly refuted.
For there is no beginning of a permitted action here whatsoever. Since
the primary purpose of purchasing them is to sell the meat to gentiles.
And only because of a minor loss regarding the hides does he want to
slaughter them. And the matter should be buried. The Chasam Sofer
utterly rejects the Taz’s leniency in this case.
And behold, [the Taz] brings a proof from Masechta Berachos 14:28

“Rav said: One should not begin [reciting Parshas Tzitzis at night], but if
he began, he finishes.” And many were puzzled, [saying] that [the Taz]
erred in the plain meaning of the Gemara. There [in Berachos], there is
no hint of prohibition regarding Parshas Tzitzis [at night]. Even though
tzitzis doesn’t apply at night, there is nothing forbidden about reciting
the passage. And what proof is there from this that one who begins
permissibly may finish with a prohibition? And so that we should not
make this great man [the Taz] into one who errs, God forbid, I will say
something about this matter. For the Rashba there [on Berachos] raised
a difficulty:29 Regarding the Bnei Ma’arava [people of Eretz Yisrael]
who begin [saying]: “Speak to the Children of Israel and say to them”
— but [we have the principle that] any verse that Moshe did not divide,
we do not divide! They are reciting only part of a verse, which violates
this rule. And my student, the outstanding young man, told me — the
bridegroom, the distinguished, his honor R. Moshe Tuviah — in the
name of his father, the Rabbi, our teacher R. Yosef, of blessed memory,
of the holy community of Amsterdam, who said a wonderful thing: that
this is the verse in Parshas Arayos (Vayikra 18:2). “Speak to the Children
of Israel and say to them: I am Hashem your God.” On this reading, they

לכָּמִםהֶבָּרוֹחסְלִרתָּמֻיחַהַןמִרבֶאֵוְםדָבָדְּ
אָנימִאָךְתָּעְדַאקָלְסַהוָהֲקרַבלָחָבְּןכֵּשֶׁ
יצֵירִחֲמֵףלַימֵלְיעֵבָדָכְּוהלָיכִאֲבַּרוֹסאֱלֶ
אֹלןיִדַעֲוַהרָוֹחסְלִאמָיאֵריפִּשַׁיחֵדָּבלָחָ
:ריפִּשַׁיתֵאָוְןָנבָּרַּורסְאָ

יכִהָםּוּׁשמִדְּליעֵלְיתִּבְתַכָּשֶׁהמַךְוֹתּמִוּ
ּזעִבלֵחֲמֵבוֹטםוֹיתוֹפסָוֹתּהשָׁקְהִאֹל םיִ
וֹלּונמְּדַּזְנִהוָהֲדַּרמַימֵלְיצֵמָהוָהֲדַּךָמֶחְלַלְ
ּזעִהָהנֶוֹקּשֶׁכְדְּחכָּומ םרָשָׂבְּוםרָוֹעךְרֶֹצלְםיִ
הוָהֲבלָחָןאכָּשֵׁיאלָימֵּמִּשֶׁיפִּלעַףאַהזָיגִוְ
םיאִמֵטְןכֵּםגַּםשָׁשֵׁיוְםירִוֹהטְדצַכְּהּילֵ
ְּד ָּדחְַיםהֶינְֵׁשדּוצלָהָּלחְִּתכַלְרתָּומ ןכֵוְו
ןמָיסִשׁאֹררּוטּהַןוֹשׁלְִּבשׁדָחָתיִַּבבתַָּכ
רוֹכּמְלִםיִׁשָיְּתרוֹחנְלִלבָאֲםָׁשןֵּיעַד"יק
ָׂשָּבהַ םרָוֹעדיסִפְהַלְאֹּלֶׁשאָּלאֶםירִכְָנלְר
ַּדוְַּבהזֶםרָחֲוֹנאּוה בתַָּכֶׁשוֹמְּכרּוסאָיא
ְׂשמַתהַָּגהַ םָׁשןֵּיעַה"כןמָיסִןימִָינְִּבתאַ
רבְָּכדֹאמְםיהִּומְּתריִּתַּמהַבהָזָירֵּוטירֵבְדִוְ
ְּדילֵכְוֹעְּבילֵכְוֹעהאָמֵהּילֵּוחמָ ןאָּכןיאֵ
ַּדרֵּתהְֶּבהלָחָתְהַםּושׁ םתָָּינִקְרקַיעִירֵהֲ
ָׂשָּבהַרוֹכּמְלִ דסֵפְהֶםּוּׁשמִקרַוְםירִכְָנלְר
ְּדטעָּומ ָּדהַעַּקַּתְׁשיִוְרוֹחנְלִהצֶוֹררוֹעהָ :רבָ

תוֹכרְָּבתכֶֶּסַּממִהָיאָרְהּילֵיתִייְמַהֵּנהִוְ
ליחִתְהִםאִוְליחִתְַיאֹלברַרמַאָד"י
ְּגטַׁשפְְּבהעָָּטֶׁשּוהמְָּתםיִּברַוְרמֵוֹגּ ארָמָ
תַׁשרָפְָּברּוסּיאִדּונדְנִםּושׁאכָילֵםתָהָ
ֶּזמִהָיאָרְיאמַּותיצִיצִ רֵּתהְֶּבליחִתְַּמהֶַׁשה
ְּדיכִיהֵיכִוְרּוסּיאְִּברֹמגְיִ הּיֵיוְַׁשלְאלָ
הּיבֵאמָיאֵםוֹלָׁשוְסחַהעֶוֹטְּבהָּברַארָבְגַלְ
ְּדאתָלְמִ אבָרָעֲמַינֵבְאַהָׁשקְהִםָׁשא"ָּבְׁשרַהָ
ַּדןילִיחִתְַּמֶׁש ְׂשיִינְֵּבלאֶרֵּב ָּתרְמַאָוְלאֵרָ
ְּדיקֵּוסְּפלָּכאהָםהֶלֵאֲ ןַנאֲהֶׁשֹמקסַפָאלָ
רּוחָּבהַידִימִלְַּתילִרמַאָוְהּילֵןַניקִסְפַאלָ
הֶׁשֹמברַהָדוֹבְּכח"למהןתָחָהֶאלָפְּומּהַ
רכֶזֵףסֵוֹיברַהָּונרֵוֹמברַהָויבִאָםֵׁשְּבהָּיבִוֹט
ִּדצַ םדָרְטְֶׁשמְאַהָׁשוֹדקְהָּלהְִּקמִהכָרָבְלִקי
ָּדרמַאֶָׁש ֶּזֶׁשאלָפְנִרבָ ארָקְִּמהַאּוהה
ַּדתוֹירָעֲתַׁשרָפְָּב ְׂשיִינְֵּבלאֶרֵּב ָּתרְמַאָוְלאֵרָ
אהָימִתְּוםָׁשןֵּיעַםכֶיהֵֹלאֱ'הינִאֲםהֶלֵאֲ
ּונֶּּממִהזֶםלַעְֶּנֶׁשא"ָּבְׁשרַהָםָׁשןֵּיעַאָּתבְרַ
ִּדינִעָינִאֲיתִיאִרָוְיִּתבְַׁשםָנמְאָ הרָוֹאכָלְ

26Bach, Tur Yoreh Deah, beginning of Siman 114.
27Hagahos Masas Binyamin, Siman 25.
28Berachos 14a — The Gemara records: “ ַּד—תיבִרְעַאבָרְעְמְַּבירִמְאָ ְׂשיִינְֵּבלאֶרֵּב םהֶלֵאֲָּתרְמַאָוְלאֵרָ ...” regarding the Bnei Ma’arava’s practice for the

evening Shema.
29Rashba on Berachos 14a — The Rashba raises the difficulty of splitting a verse that Moshe did not split.
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recited a complete verse and did not split it. See there. And it is a great
wonder regarding the Rashba, that this [answer] escaped him. However,
I returned and reconsidered, humble as I am: At first glance, what is
all the fuss of the Bnei Ma’arava about not saying Parshas Tzitzis [at
night]? Let it be that [the mitzvah of tzitzis] does not apply at night;
nevertheless, what harm is there in reciting Parshas Tzitzis at night? We
must say: since at that time [night] it has no relevance to Kri’as Shema,
it constitutes an interruption between [Shema] and the two berachos of
Kri’as Shema that follow it. Therefore, they only said what is relevant
to [the theme of God’s] kingship — “Speak to the Children of Israel and
say to them: I am Hashem your God... True.” They recited only part of
the first verse and part of the last. And now, it is impossible to say that
they intended [to use] that verse from Arayos, since [that verse] was
never established as part of the Kri’as Shema passages, and it is obvious
that it would be an even greater interruption. And necessarily, [the
Bnei Ma’arava] intended only the first half-verse of Parshas Tzitzis, and
the last half-verse, since they are relevant to Kri’as Shema — together,
these words express God’s kingship. And the Rashba properly raised the
difficulty that Moshe did not divide [these verses]. And [the Rashba]
was forced to give a strained answer. And now: Rav says one should
not begin [Parshas Tzitzis] at all, so that one does not divide a verse
that Moshe did not divide. But if he began, he finishes [the entire
parshah], even though [the recitation of the full parshah] interrupts
with Parshas Tzitzis between Shema and the final berachah. For we
hold that whenever one began permissibly, one may finish that matter,
even though its conclusion involves a prohibition. This is how one can
settle the Taz’s intention, so that he should not appear to err in the
interpretation of the Talmud. But it is obvious that nevertheless the
analogy does not hold up well. And what does one matter have to do
with the other? A minor hefsek in Kri’as Shema is entirely different from
the Torah prohibition of sechorah. And on Erev Pesach, we hold that
even if one began [a meal] permissibly, one does not finish, but rather
spreads a cloth [over the bread] and makes Kiddush. Even beginning
permissibly does not always allow finishing. And in Masechta Beitzah
11b,30 one who began [selling] his dough during the festival: were
it not that they permitted the end because of the beginning, it would
not have been permitted to finish. The special dispensation shows that
beginning permissibly does not normally allow one to finish. This rejects
the Taz’s proof from Berachos.
Let us now see what is before us, with the help of God. Behold, at first
glance, if we rely on the reason of the verse mentioned above — that
sechorah is prohibited only lest one eat the forbidden item — even to be
lenient, then if the Jew has no involvement at all — for instance, the
gentile buys and sells pig necks and the Jew is not engaged with them
at all, and they never came into his hands, only that the gentile servant
gives profit to the Jew — it would be permitted. However, one cannot
rely [on this reasoning] to be lenient, for perhaps it is a decree of the
verse without any [accessible] reason. And indeed, [the Teshuvos of R.]
Menachem Azariah, Siman 30, explicitly prohibits [this].31 However,
accordingly, if the Jew did not acquire the pigs through a valid Torah
mode of acquisition, then they are not the Jew’s property, and it is

ִּדשׁעַרַהָלָּכהמַ רמַוֹלאֹּלֶׁשאבָרָעֲמַינֵבְ
הלָיְַּלַּבגהֵוֹנוֹניאֵֶׁשהמָיהִיוִתיצִיצִתַׁשרָָּפ
תַׁשרָָּפתרַימִאֲַּבשֵׁידסֵפְהֶהמַםוֹקמָלָּכמִ
ְּדןוָיֵּכרמַוֹלךְירִצָוְהלָיְַּלַּבתיצִיצִ ןיאֵזאָ
קסֵפְהֶהּילֵהוָהֲעמְַׁשתאַירִקְלִתּוכָּיַׁשוֹל
וירָחֲאַלְםיִַּתְׁשעמְַׁשתאַירִקְתַּכרְבִלְוֹניֵּב
תּוכלְמַלְךְָּיַּׁשֶּׁשהמַקרַּורמְאָאֹלןֵּכלעַ
ַּד ְׂשיִינְֵּבלאֶרֵּב ינִאֲםהֶלֵאֲָּתרְמַאָוְלאֵרָ
רמַוֹלרָׁשפְאֶיאִהָּתעַמֵּותמֶאֱםכֶיהֵֹלאֱ'ה
ְּוַּכתְנִאֹּלֶׁש ןקַתְנִאֹּלֶׁשתוֹירָעֲקּוסָּפוֹתוֹאלְּונ
ְּדעמְַׁשתאַירִקְתַׁשרָפָלְםלָוֹעמֵ אטָיִׁשפְ
ַּד ֵּוַּכתְנִאֹלךְחָרְָּכלעַוְיפֵטְקסֵפְהֶהוָהֲ ן
ְּדןוֹשׁארִקּוסָּפיצִחֲלַאָּלאֶ תיצִיצִתַׁשרָפָ
ְּדןוֹרחֲאַקּוסָּפיצִחֲוַ ְּיַׁשםהֵ עמְַׁשתאַירִקְלִיכִ
ְּדא"ָּבְׁשרַהָהָׁשקְהִריִּפַׁשוְ ןַניקִסְפַאלָאהָ
ברַרמַאָאָּתְׁשהַוְוֹצּוריתְֵּבקחַדְנִוְהֶׁשֹמ
ְּדיכִיהֵיִּכללְָּכליחִתְַיאֹל ארָקְקוֹספְלִאלָ
ְּד ףאַרמֵוֹגּליחִתְהִיאִוְהֶׁשֹמןַניקִסְפַאלָ
ְּדבַּגלעַ תאַירִקְןיֵּבתיצִיצִתַׁשרָפְָּבקיסִפְמַ
ְּדהָנוֹרחֲאַהכָרְָּבלַעמְַׁש ְּדןלַאמָייְקַ לכָ
ָּדהַוֹתוֹארמֵוֹגּרֵּתהְֶּבליחִתְהִֶׁש לעַףאַרבָ
ְּגֶׁשיִּפ ָּוַּכבֵׁשיַילְשֵׁיךְָּכרּוסּיאְִּבוֹרמָ ירֵּוטתַנ
לבָאֲס"שהשּׁוריפְֵּבהעֶוֹטְּכהֶיהְיִאֹּלֶׁשבהָזָ
ִּדהַןיאֵםוֹקמָלָּכִּמֶׁשאטָיִׁשְּפ הפֶָיהלֶוֹעןוֹימְ
ןלַאמָייְקַחסֶַּפברֶעֶבְּוהזֶלָהזֶןָינְעִהמַּו
סרֵוֹפּאָּלאֶרמֵוֹגּוֹניאֵרֵּתהְֶּבליחִתְהִּולּפִאֲ
ֵּדקַמְּוהָּפמַ 'בדּומּעַא"יהצָיֵּבתכֶֶּסמַבְּושׁ
ּוריִּתהִילֵּוללגֶרֶהָיֵּבַּגלעַוֹתסָיעְִּבליחִתְַּמהַ
:רֹמגְלִםירִיִּתמַהָיהָאֹלןתָָּלחְִּתםּוּׁשמִןפָוֹס

ְּדיאמַיזֵחֱנֶוְ הֵּנהִךְרַָּבתְיִםֵּׁשהַתרַזְעְֶּבןָּמקַ
ִּדאמָעְטַלעַךְֹמסְנִםאִהרָוֹאכְלִ ִּנהַארָקְ רָּכזְ
ְׂשיִלְןיאֵםאִןֵּכםאִלקֵהָלְּולּפִאֲליעֵלְ לאֵרָ
ילֵדְקַרכֵוֹמּוהנֶוֹקיוֹגּהֶַׁשןוֹגְּכקסֶעֵםּושׁ
ְׂשיִוְירֵיזִחֲדַ אֹלוְללְָּכםהֶָּבקסֵוֹעוֹניאֵלאֵרָ
חוַירִןתֵוֹניוֹגּהַתרֵָׁשמְהֶַׁשקרַוֹדָילְּואָּב
ְׂשיִלְ ךְֹמסְלִןיאֵֶׁשאָּלאֶרתָּומהָיהָלאֵרָ
ִּדלקֵהָלְ ְּגאמָלְ םּושׁילְִּבאיהִבּותָּכהַתרַיזֵ
םחֵַנמְתבַּושׁתְִּבאָידְהֶלְרסַאָןכֵוְםעַטַ
אֹלםאִהזֶיפִלְאָּלאֶד"מלןמָיסִהָירְזַעֲ
ִּיהַהָנקָ ְׂש הרָוֹתּהַןַינְקִןידְִּבםירִיזִחֲהַלאֵרָ

30Beitzah 11b — The principle of “they permitted the end because of the beginning” ( ןתלחתםושמןפוסוריתה ) regarding dough begun on Yom Tov.
31Teshuvos Menachem Azariah (Rema MiFano), Siman 30.
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